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Instrukcja obs∏ugi Návod k pouÏití 
Návod na obsluhu Használati utasítás
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi. 



ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

Ostrzezenie! Nie wolno ciàç bez u˝ycia os∏ony ost

Ostrzezenie! R´ce i stopy nale˝y trzymaç z dala 
od no˝a.

Ostrzezenie! Wysokie napi´cie. Istnieje ryzyko 
pora˝enia pràdem.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o tym, 
˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne umieszczone 

na maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 

zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
Szanowny Kliencie!
Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania 
z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci przeprowadzenia 
naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w 
autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy 
warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze pod 
r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. 
W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji
Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, kiedy 
to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ produkujàcà 
muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy fundament pod 
umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y si´ do rozwoju 
niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w dziedzinach takich 
jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, urzàdzenia gospodarstwa 
domowego, maszyny do szycia oraz produkty przeznaczone do 
u˝ytku na zewnàtrz.

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ narz´dzi 
diamentowych dla budownictwa i przemys∏u kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela
W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. Przed 
rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ jakie przepisy 
obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta
Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej obs∏ugi 
tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za stosowanie 
wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku 
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc si´ 
z nami za poÊrednictwem naszej witryny www.husqvarna.com

Budowa i funkcje
Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie osiàgi, 
niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, zaawansowane 
rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie ochrony Êrodowiska. 
Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien 
dok∏adnie przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji 
mo˝na uzyskaç w autoryzowanym punkcie handlowo-
us∏ugowym lub w firmie Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà opisane 
poni˝ej.

TS60

Softstart™

Softstart™ jest elektronicznym ogranicznikiem nat´˝enia pràdu, 
który zapewnia ∏agodniejszy. start.

Elgard™

Elgard ™ jest elektronicznym zabezpieczeniem 
przecià˝eniowym, chroniàcym silnik. Ochrona taka oszcz´dza 
maszyn´ i wyd∏u˝a jej ˝ywotnoÊç. Dzi´ki Elgard™ maszyna 
wskazuje, kiedy osiàga swoje maksymalne obcià˝enie.

Lekka, ∏atwa w przenoszeniu konstrukcja

Maszyna jest lekka i kompaktowa. ¸atwo mo˝na jà przenieÊç lub 
przewieêç dzi´ki specjalnym uchwytom zamocowanym do ramy 
oraz ko∏om transportowym. Ram´ przecinarki mo˝na ciàgnàç jak 
walizk´ dzi´ki wbudowanym ko∏om.

Statyw mo˝na sk∏adaç i regulowaç jego wysokoÊç.

System strumienia rozpylanego z os∏onà 
przeciwrozbryzgowà

Opatentowany, zamkni´ty system strumienia rozpylanego 
doprowadza wod´ do wózka przenoÊnikowego i no˝a. 

Szlam opada na dno, a do pompy umieszczonej w chronionej 
komorze rynny na wod´ dostarczana jest tylko woda z 
powierzchni.

Do wózka przenoÊnikowego woda jest dostarczana bez przerwy. 
Dop∏yw wody do no˝a jest regulowany.

WszechstronnoÊç ci´cia

Ci´cie wg∏´bne oraz ukoÊne maksymalnie pod kàtem 45°.

Umo˝liwia przeci´cie po przekàtnej kafelka o rozmiarach 
500 x 500 mm (20 x 20") — d∏ugoÊç ci´cia wynosi 718 mm 
(28").

Funkcjonalny wózek przenoÊnikowy i 
boczny blat

Wózek przenoÊnikowy jest bardzo d∏ugi, co zwi´ksza stabilnoÊç 
podczas ci´cia. Boczny blat mo˝na zdemontowaç.

Du˝y ko∏nierz no˝a

Du˝y rozmiar ko∏nierza no˝a o Êrednicy 82 mm (3") zapewnia 
dobre oparcie dla no˝a.
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OPIS URZÑDZENIA

   
Nazwy poszczególnych elementów maszyny

1 2
3

4

6

10

8

7

13

14

16

18

25

28

32

19

21

17

9

22

23

24

27

29

15

20

12 26

5

30

31

11

1 Nakr´tka zabezpieczajàca, regulowany ogranicznik g∏´bokoÊci 17 Regulowany przymiar
2 Pokr´t∏o, regulowany ogranicznik g∏´bokoÊci

3 Pokr´t∏o blokujàce, regulacja g∏´bokoÊci

4 Uchwyt, rami´ tnàce

5 Przycisk, blokada wa∏ka no˝a

6 Boczny blat

7 Prowadnica

8 Pokr´t∏o blokujàce, prowadnica

9 Pokr´t∏o blokujàce, regulacja nachylenia prowadnicy

10 Wózek przenoÊnikowy

11 Rynna do odzyskiwania wody

12 Pokr´t∏o blokujàce, wózek przenoÊnikowy

13 Pokr´t∏o do regulowania przep∏ywu wody, woda do no˝a W¸./
WY¸.

14 Wy∏àcznik

15 Wskaênik obcià˝enia, Elgard™

16 Silnik elektryczny

18 Pokr´t∏o blokujàce, os∏ona no˝a

19 Os∏ona no˝a tnàcego

20 Informacje o produkcie i tabliczka znamionowa

21 Pokr´t∏o blokujàce, ci´cie ukoÊne

22 Rama

23 Os∏ona przeciwodpryskowa

24 Kolektor szlamu

25 Hamulec wózka

26 Ko∏a transportowe

27 Sk∏adane nogi statywu

28 Rynna na wod´

29 Ostrze - Husqvarna GS2 S (Ø250 mm)

30 Pompa wody

31 Klucz

32 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

                                  
Uwagi ogólne

OSTRZE˚ENIE! Je˝eli Twoja maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do serwisu.

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania.

Os∏ona tarczy tnàcej

Os∏ona ta ma za zadanie zapobiegaç odrzucaniu w kierunku 
operatora od∏amków spod tarczy lub z ci´tego materia∏u.

Kontrola os∏ony tarczy tnàcej

• Sprawdê, czy os∏ona znajdujàca si´ nad tarczà tnàcà nie jest 
p´kni´ta lub uszkodzona w inny sposób. Wymieƒ jà, je˝eli jest 
uszkodzona.

Wy∏àcznik

Wy∏àcznik s∏u˝y do uruchamiania i wy∏àczania maszyny.

Kontrola wy∏àcznika

• Aby uruchomiç maszyn´, nacisnàç zielony przycisk 
oznaczony I".

• Aby wy∏àczyç maszyn´, nacisnàç czerwony przycisk 
oznaczony O". Sprawdziç, czy nó˝ zatrzyma∏ si´, a silnik 
wy∏àczy∏. Upewnij si´, ˝e tarcza tnàca mo˝e si´ obracaç 
swobodnie a˝ do ca∏kowitego zatrzymania.

Uszkodzony wy∏àcznik nale˝y wymieniç w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym

Pokr´t∏o blokujàce, wózek przenoÊnikowy

Pokr´t∏o blokujàce s∏u˝y do blokowania wózka przenoÊnikowego 
podczas transportu maszyny.

Pompa wody

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj maszyny 

bez os∏ony lub z os∏onà uszkodzonà. Przed 

uruchomieniem maszyny zawsze sprawdê, 

czy os∏ona jest prawid∏owo zamontowana.

Nie nale˝y wychylaç ostrza o wi´cej ni˝ 

180° bez odpowiedniej os∏ony.

!
OSTRZE˚ENIE! Wy∏àczyç urzàdzenie i 

od∏àczyç wtyczk´ przewodu zasilajàcego.

!
OSTRZE˚ENIE! Pompa wody pracujàca pod 

wodà. Nie nale˝y jej uruchamiaç, jeÊli nie 

jest zanurzona. Urzàdzenie przeznaczone 

tylko do u˝ytku domowego. Maszyna musi 

byç odpowiednio uziemiona. Istnieje ryzyko 

pora˝enia pràdem. Pompy nie testowano pod 

wzgl´dem stosowania w basenach.

I O
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TARCZE
Uwagi ogólne

• Nie u˝ywaç przegrzanego no˝a.

• Stosowaç odpowiednià tulej´ do tarczy tnàcej, która ma
zostaç za∏o˝ona do maszyny. Patrz wskazówki znajdujàce si´ 
pod nag∏ówkiem Monta˝ tarczy tnàcej.

• Na tarczach tnàcych powinna byç podana taka sama pr´dkoÊç 
obrotowa jak na tabliczce znamionowej maszyny lub wy˝sza. 
Nie wolno stosowaç tarcz tnàcych oznaczonych mniejszà
pr´dkoÊcià obrotowà ni˝ w∏aÊciwa dla maszyny.

• Stosujàc tarcze diamentowe dopilnuj, aby obraca∏y si´ one w
kierunku oznaczonym znajdujàcymi si´ na nich strza∏kami.

• Tarcze diamentowe sk∏adajà si´ ze stalowego trzonu oraz z
diamentów przemys∏owych w formie segmentów lub obrze˝a 
ciàg∏ego.

Odpowiednie no˝e

• Nó˝ z obrze˝em ciàg∏ym: Ø250 x 25,4 mm lub Ø230 x
24,5 mm.

No˝e do ró˝nych materia∏ów

• Nó˝ nale˝y dobraç odpowiednio do ci´tego materia∏u. PoproÊ
swojego dealera o pomoc w wyborze odpowiedniego
produktu.

Wibracje tarcz

• Wskutek wywierania zbyt du˝ego nacisku na tarcz´ tnàcà
traci ona swój kszta∏t i zaczyna wibrowaç.

• Wibracje powinny ustaç po zmniejszeniu nacisku. W
przeciwnym razie wymieƒ tarcz´.

Ostrzenie tarcz diamentowych

• U˝ywaj wy∏àcznie ostrych tarcz diamentowych.

• Tarcze diamentowe mogà ulec st´pieniu w razie stosowania
nieprawid∏owego nacisku podczas ci´cia lub w skutek ci´cia
niektórych materia∏ów, np. silnie zbrojonego betonu. Ci´cie
t´pà tarczà diamentowà powoduje jej przegrzanie, co z kolei
mo˝e byç przyczynà odpadania segmentów diamentowych.

• Tarcz´ mo˝na ostrzyç poprzez ci´cie nià mi´kkiego materia∏u 
Êciernego, np. piaskowca lub ceg∏y.

Transport i przechowywanie

• Przed transportem maszyny lub na czas przechowywania nó˝ 
nale˝y zdemontowaç.

• Przechowuj tarcz´ tnàcà w stanie suchym.

• Sprawdê, czy nowe tarcze tnàce nie zosta∏y uszkodzone w
transporcie lub podczas magazynowania.

!
OSTRZE˚ENIE! Tarcze tnàce mogà p´knàç 

nara˝ajàc u˝ytkownika na powa˝ne 

obra˝enia. Tarcze diamentowe znacznie si´ 

rozgrzewajà podczas ci´cia. Przegrzanie 

tarczy to rezultat niew∏aÊciwego 

u˝ytkowania i mo˝e spowodowaç jej

odkszta∏cenie, skutkujàce uszkodzeniami lub

obra˝eniami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie nale˝y u˝ywaç 

tarczy do ci´cia innego materia∏u ni˝ ten, do 

którego jest ona przeznaczona.

Podczas ci´cia tworzyw sztucznych tarczà 

diamentowà mogà powstawaç odbicia, gdy 

ci´ty materia∏ wskutek nagrzania zacznie si´ 

topiç i przyklejaç do tarczy. Nigdy nie ciàç 

materia∏ów z tworzyw sztucznych przy 

pomocy tarczy diamentowej! 
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MONTA˚ I REGULACJE
Uwagi ogólne

UmieÊç maszyn´ TS60 na równej, poziomej i stabilnej 
powierzchni, aby zapobiec przewracaniu, zsuwaniu lub 
przemieszczaniu si´ sprz´tu.

• Po∏àczyç nogi ramy za pomocà Êrub. Nogi mo˝na z∏o˝yç na 
czas transportu.

• WysokoÊç roboczà maszyny mo˝na wyregulowaç przez 
poluzowanie szybkoz∏àcza ko∏ka spr´˝ynujàcego i 
przesuni´cie wewn´trznej rurki na odpowiednià wysokoÊç.

• UnieÊç przecinark´ ze statywu. Szczelina przecinarki musi byç 
wyrównana z rowkiem statywu.

• Zamocowaç ram´ do statywu za pomocà dwóch zacisków — 
po jednym z ka˝dej strony. 

• Maszyna mo˝e równie˝ byç u˝ywana bez nóg ramy lub jako 
przecinarka stolikowa.

• Wysunàç pokr´t∏o blokujàce wózka przenoÊnikowego.

• Nast´pnie wsunàç wózek przenoÊnikowy do ramy. Sprawdziç, 
czy rolki oporowe sà prawid∏owo osadzone na swoim miejscu.

• Gdy pokr´t∏o blokujàce znajdzie si´ za oczkiem ramy, 
wepchnàç pokr´t∏o blokujàce tak, aby wózek przenoÊnikowy 
ca∏kowicie wjecha∏ do Êrodka.

• Zamocowaç boczny blat za pomocà do∏àczonych Êrub.

Mo˝e zaistnieç koniecznoÊç regulacji blatu, aby znajdowa∏ si´ 
na równym poziomie z wózkiem przenoÊnikowym. Regulacj´ 
mo˝na przeprowadziç za pomocà Êrub.
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MONTA˚ I REGULACJE
• Przykr´ciç prowadnic´ do wózka przenoÊnikowego. 
Prowadnic´ mo˝na wygiàç na zewnàtrz do ci´cia ukoÊnego. 
Aby ustawiç odpowiedni kàt, skorzystaç z oznaczeƒ kàtów na 
prowadnicy.

• Zamontowaç rynn´ do odzyskiwania wody. Upewniç si´, ˝e 
plastikowy hak obejmuje metalowà prowadnic´ pod wózkiem.

• Pod∏àczyç przewód wodny (2) i pomp´ wody (1) do z∏àczy na 
ramie.

• UmieÊciç pomp´ wody w tacce na wod´. Komora pompy 
powinna byç skierowana w stron´ po∏o˝enia roboczego. 
Wsunàç rynn´ na wod´.

• Nape∏niç rynn´ wodà do oznaczonego poziomu.

• Wysunàç rynn´ kolektora szlamu i odchyliç jej rozszerzenie.

•  Popychajàc rynn´ kolektora szlamu, mo˝na zablokowaç jà w 
po∏o˝eniu wewn´trznym.

12
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MONTA˚ I REGULACJE
• Pod∏àczyç przewód zasilajàcy pompy wody do wtyczki 
maszyny.

•  Dopilnowaç, aby podczas ci´cia poziom wody pozosta∏ wcià˝ 
na tym samym poziomie.

Regulacja g∏´bokoÊci ci´cia
Ustawiç takà wartoÊç g∏´bokoÊci ci´cia, aby nó˝ uzyska∏ 
maksymalnà g∏´bokoÊç ci´cia bez przecinania wózka. Dzi´ki temu 
woda przep∏ywajàca przez wózek mo˝e byç zgarniana przez nó˝ 
i rozprowadzana podczas ci´cia.

Po zmianie rozmiaru no˝a nale˝y ustawiç nowà g∏´bokoÊç ci´cia.

• Poluzowaç pokr´t∏o blokujàce regulacji g∏´bokoÊci (1) i opuÊciç 
rami´ tnàce.

• Poluzuj nakr´tk´ blokujàcà (3).

• Poluzowaç pokr´t∏o ogranicznika g∏´bokoÊci (2).

• Naciskaç rami´ tnàce, a˝ nó˝ dotknie dna szczeliny wózka.

• Przytrzymaç rami´ tnàce w tym po∏o˝eniu.

• Aby ustawiç g∏´bokoÊç ostrza, przykr´ciç pokr´t∏o 
ogranicznika g∏´bokoÊci (2) do momentu dotkni´cia wspornika 
znajdujàcego si´ pod spodem. Obróciç jeszcze raz, aby 
delikatnie unieÊç g∏owic´ nad wózek.

• Dokr´ciç nakr´tk´ zabezpieczajàcà (3).

• Dokr´ciç pokr´t∏o blokujàce regulacji g∏´bokoÊci (1), 
pozostawiajàc rami´ tnàce opuszczone do najni˝szego 
po∏o˝enia.

• Sprawdziç po∏o˝enie no˝a, przesuwajàc wózek 
przenoÊnikowy do po∏o˝enia z przodu i z ty∏u. Nó˝ nie powinien 
dotykaç wózka.

Poziomowanie pi∏y

Aby uk∏ad wodny spe∏nia∏ swojà funkcj´, maszyna nie mo˝e 
przechylaç si´ bardziej ni˝ 1,5° wzd∏u˝ i 3° na boki.

• Ustawiç maszyn´ na p∏askim pod∏o˝u. Wyregulowaç d∏ugoÊç 
nóg ramy lub skorzystaç z podk∏adek, aby wypoziomowaç 
maszyn´. Skorzystaç z poziomicy, aby sprawdziç kàt 
nachylenia.

Rolki sterujàce

Uwagi ogólne

JeÊli wózek przenoÊnikowy nie porusza si´ p∏ynnie lub jeÊli si´ 
ko∏ysze, konieczna mo˝e byç regulacja rolek.

• Sprawdziç, czy ko∏a i prowadnice sà czyste.

• Sprawdziç, czy wa∏ki rolek sà odpowiednio dokr´cone.

Regulacja rolek prowadzàcych

• Przesunàç wózek do po∏o˝enia na Êrodku i zablokowaç go w 
miejscu za pomocà pokr´t∏a blokujàcego.

• Obróciç rolki r´cznie z tà samà si∏à i sprawdziç, czy wszystkie 
obracajà si´ swobodnie. JeÊli tak nie jest, byç mo˝e trzeba je 
wyrównaç.

• Poluzowaç wszystkie regulowane wsporniki.

• Ko∏ysaç wózek w przód i ty∏, aby poluzowaç wszystkie 
wsporniki. Pozwoliç, aby si∏a spr´˝yn popchn´∏a wszystkie 
rolki w stron´ prowadnic.

• Zablokowaç wszystkie rolki dokr´cajàc Êruby wsporników 
rolek.
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MONTA˚ I REGULACJE
Za∏ó˝ tarcz´ tnàcà

• Poluzowaç pokr´t∏o blokujàce. Otworzyç os∏on´ tarczy.

• Przytrzymaç przycisk, aby zablokowaç wa∏ek no˝a.

• Wyjàç nakr´tk´. Zdemontowaç ko∏nierz no˝a.

• Sprawdziç, czy nó˝, ko∏nierz no˝a oraz wa∏ek no˝a nie sà 
uszkodzone. OczyÊciç powierzchnie styku no˝a i ko∏nierza 
no˝a.

• Upewniç si´, ˝e nó˝ obraca si´ w kierunku wskazanym przez 
znajdujàcà si´ na nim strza∏k´.

• Podczas monta˝u no˝a wyjàç dysz´ rozpylacza i odsunàç jà 
od osi Êrodkowej lub przesunàç w jej kierunku, w zale˝noÊci od 
rozmiaru no˝a (Ø250 lub Ø230 mm).

• Zamocowaç nó˝, ko∏nierz no˝a oraz nakr´tk´.

• Zamknàç os∏on´ tarczy. Dokr´ciç pokr´t∏o blokujàce.
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DZIA¸ANIE
Ârodki ochronne

Uwagi ogólne

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci wezwania 
pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony osobistej. 
Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 
natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze Êrodków ochrony 
osobistej.

Majàc za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawo∏ania ostrzegawcze. Zdejmowaç 
ochronniki s∏uchu zaraz po wy∏àczeniu silnika.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu. U˝ywajàc maski ochronnej
twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e zatwierdzone okulary
ochronne. Za zatwierdzone okulary ochronne uwa˝ane sà
takie, które sà zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN
166 dla krajów UE. Maska ochronna twarzy musi byç zgodna
z nromà EN 1731.

• Maska przeciwpy∏owa

• R´kawice ochronne

• Zakrywaç d∏ugie w∏osy odpowiednimi nakryciami g∏owy.

Ubranie powinno byç dopasowane lecz nie powinno ograniczaç 
swobody ruchów operatora. Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ 
luêne ubranie, bi˝uteria lub d∏ugie w∏osy mogà zostaç 
pochwycone przez elementy ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze
w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. Nic 
nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i
ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.
Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i instrukcje do korzystania z
nich w przysz∏oÊci.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie
operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i naklejki
muszà byç ca∏kowicie czytelne.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie w 

ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej utraty 

s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 

atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas prac z produktami 

zawierajàcymi cz´Êci ruchome zawsze 

istnieje ryzyko obra˝eƒ o charakterze 

zmia˝d˝enia. U˝ywaj zawsze r´kawic 

ochronnych, aby uniknàç obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà maszynà 

mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 

po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 

gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 

mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 

narz´dziem, mogàcym spowodowaç 

obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 

osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby nie 

przeszkolone w obchodzeniu si´ z maszynà, 

u˝ytkowa∏y jà lub konserwowa∏y. Nigdy nie

pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 

upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona 

treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 

zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod wp∏ywem 

alkoholu lub leków, które mogà wp∏ywaç 

ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 

panowanie nad wykonywanymi ruchami.
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DZIA¸ANIE
Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i 
kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi jednak 
doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do 
punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 
u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych 
Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

Zasady bezpieczeƒstwa - 

elektrycznoÊç

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym 
na tabliczce umieszczonej na maszynie.

• Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç przy 
wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce przewodu 
pod∏àczeniowego.

• Przed od∏àczeniem wtyczki nale˝y zawsze wy∏àczyç 
maszyn´.

• Nigdy nie ciàgnij maszyny trzymajàc jà za przewód 
pod∏àczeniowy, ani nie ciàgnij za przewód, by wy∏àczyç 
wtyczk´ z gniazdka. Nigdy nie wyciàgaç wtyczki z gniazdka 
za przewód.

• Nie u˝ywaj urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczkà, lecz oddaj je do autoryzowanego warsztatu 
serwisowego w celu naprawy.

• Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy z ochronà osobistà, tzn. wy∏àcznik 
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu doziemnym 
o wartoÊci 30 mA.

Szlifowanie

• Maszyna jest wyposa˝ona w uziemiony przewód i 
odpowiednià wtyczk´. Nale˝y jà zawsze pod∏àczaç do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie ogranicza ryzyko pora˝enie 
pràdem w przypadku awarii.

Kable i przed∏u˝acze

• Oznaczenie na przed∏u˝aczu musi byç co najmniej tej samej 
wartoÊci, co podane na tabliczce znamionowej maszyny.

• Zawsze u˝ywaç przed∏u˝aczy z uziemieniem.

• U˝ywajàc narz´dzia elektrycznego na zewnàtrz 

budynków, nale˝y stosowaç przed∏u˝acz odpowiedni 

dla zastosowania na zewnàtrz. Stosowanie przewodów 
odpowiednich do zastosowaƒ na zewnàtrz budynków 
redukuje ryzyko pora˝enia pràdem elektrycznym.

• Unikaç k∏adzenia przewodu na ziemi i nara˝ania go na 
dzia∏anie wilgoci.

• Nale˝y trzymaç przewód z dala od êróde∏ ciep∏a, oleju, ostrych 
kraw´dzi lub ruchomych elementów. Uszkodzone lub 
zaplàtane przewody zwi´kszajà ryzyko pora˝enia pràdem 
elektrycznym.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà 
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie. Nie u˝ywaj 
urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczkà, lecz 
oddaj je do autoryzowanego warsztatu serwisowego w celu 
naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby 
uniknàç ich przegrzania.

• W razie koniecznoÊci u˝ycia kabla przed∏u˝ajàcego, nale˝y 
u˝ywaç tylko kabli certyfikowanych o odpowiedniej d∏ugoÊci. 
Wi´cej informacji patrz „Zalecane wielkoÊci kabla” w sekcji 
„Dane techniczne”. 

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 

lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 

powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika 

bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 

stanowiàcych modyfikacj´ jej oryginalnej 

wersji. Nie u˝ywaj maszyny, je˝eli 

podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny wprowadzi∏ w 

niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona 

uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 

dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 

obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 

instrukcji. Niektóre czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe muszà byç 

wykonywane przez przeszkolony i 

wykwalifikowany personel. Patrz 

wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej 

Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 

oryginalnych cz´Êci zamiennych. Aby 

uzyskaç wi´cej informacji, skontaktuj si´ ze 

sprzedawcà.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 

zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 

ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 

niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 

przewodnikami piorunów i metalowymi 

przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 

instrukcji zawartych w podr´czniku 

u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.

Nie u˝ywaç maszyny, jeÊli przewód lub 

wtyczka sà uszkodzone.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas czyszczenia 

maszyny dopilnowaç, aby woda nie 

przedosta∏a si´ do uk∏adu elektrycznego i 

silnika. Woda mo˝e uszkodziç maszyn´ lub 

spowodowaç zwarcie.

!
OSTRZE˚ENIE! Nieprawid∏owe pod∏àczenie 

mo˝e spowodowaç pora˝enie pràdem. W 

przypadku wàtpliwoÊci, czy maszyna zosta∏a 

prawid∏owo uziemiona, skontaktowaç si´ z 

wykwalifikowanym elektrykiem.

Nie wolno zmieniaç wtyczki. JeÊli wtyczka 

nie b´dzie pasowaç do gniazdka, monta˝ 

odpowiedniego gniazdka zleciç 

wykwalifikowanemu elektrykowi. Pami´taç 

o przestrzeganiu lokalnych przepisów.

JeÊli informacje na temat uziemienia nie sà w 

pe∏ni jasne, skontaktowaç si´ z 

wykwalifikowanym elektrykiem.
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DZIA¸ANIE
Pracuj bezpiecznie

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze

oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà
wypadkom.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych opadów,
silnego wiatru, du˝ego mrozu itp.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie sprawdzisz,
czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ wokó∏ siebie i mocne 
podparcie dla nóg.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych w

atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku

obecnoÊci cieczy palnych, gazów lub py∏ów.  Narz´dzia 
elektryczne wytwarzajà iskry, które mogà spowodowaç
zap∏on py∏ów lub oparów.

Bezpieczeƒstwo osób

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ zm´czony bàdê
znajdujesz si´ pod wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i
panowanie nad wykonywanymi ruchami.

• Upewnij si´, ˝e na maszynie nie pozostawiono ˝adnych
narz´dzi lub obiektów.

• Maszyna mo˝e byç u˝ywana tylko przez odpowiednio
przeszkolone osoby.

• Na czas d∏u˝szych przerw w pracy nale˝y zawsze wy∏àczaç
maszyn´.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze upewniç si´, 
˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba.

• Naucz si´ obs∏ugiwaç maszyn´ i jej elementy sterowania i
naucz si´ jà szybko zatrzymywaç. Naucz si´ rozpoznawaç
oznaczenia bezpieczeƒstwa.

• Utrzymywaç uchwyty w stanie suchym, czystym i wolnym od 
smaru i oleju.

• Nie nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y czas zachowaj 
w∏aÊciwe ustawienie stóp i równowag´.

• Nigdy nie stawaç na maszynie.

• Staç w pozycji wyprostowanej. Zachowaç odpowiednià
odleg∏oÊç mi´dzy twarzà a tarczà tnàcà. Przytrzymywaç
materia∏ obiema r´kami, mo˝liwie daleko od tarczy tnàcej.
Podczas korzystania z funkcji ci´cia wg∏´bnego jednà r´k´
trzymaç na uchwycie tnàcym.

U˝ytkowanie i konserwacja

• Urzàdzenie zosta∏o zaprojektowane i jest przeznaczone do
ci´cia kafelków oraz materia∏ów wykonanych z kamienia. Inne 
sposoby u˝ytkowania sà niew∏aÊciwe.

• Przy pracy z u˝yciem tej maszyny bardzo wa˝ne jest
doÊwiadczenie. Zaleca si´ powierzanie prac
wykwalifikowanemu pracownikowi.

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów.

• Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo zmontowana i nie ma 
Êladów uszkodzenia.

• Przed uruchomieniem silnika nale˝y zawsze dokonywaç
codziennego przeglàdu. Patrz wskazówki podane w rozdziale
„Konserwacja”.

• Nie przecià˝aç urzàdzenia. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie 
urzàdzenia.

• Nale˝y stosowaç tarcz´ tnàcà przeznaczonà do materia∏u,
który ma byç ci´ty.

• W przypadku wàtpliwoÊci dotyczàcych rodzaju ostrza,
skontaktowaç si´ z lokalnym przedstawicielem serwisu.

• Narz´dzia nale˝y utrzymywaç w stanie naostrzonym i
czystym.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone. 
Wymieniç wszystkie zu˝yte lub uszkodzone naklejki.

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik.

• Materia∏ nale˝y podawaç wy∏àcznie w kierunku przeciwnym
do obrotu no˝a!

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia.
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.
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DZIA¸ANIE
Ch∏odzenie no˝a wodà

• Podczas ci´cia ukoÊnego oraz ci´cia po przekàtnej kafelka o
boku 500 mm (20") zawsze korzystaç z ch∏odzenia wodà
poprzez os∏on´ tarczy. Takie ci´cie jest d∏u˝sze ni˝ wózek i na 
poczàtku nó˝ nie pobierze wody ze szczeliny w wózku.

• Delikatnie obróciç pokr´t∏o regulujàce przep∏yw wody, aby
skierowaç wod´ na nó˝.

• Po dotarciu do szczeliny w wózku doprowadzanie wody do
no˝a mo˝na wy∏àczyç, aby utrzymaç maksymalnà czystoÊç.

G∏ówne techniki pracy

Ci´cie ukoÊne

Rami´ tnàce mo˝na obróciç maksymalnie o 45°. Przy kàcie 22,5° 
znajduje si´ oznaczenie.

• Poluzowaç pokr´t∏o blokujàce do ci´cia ukoÊnego i ustaw
odpowiedni kàt.

• Zablokowaç pokr´t∏o.

Ci´cie wg∏´bne

Rami´ tnàce jest wyposa˝one w spr´˝yn´ i mo˝na je regulowaç w 
gór´ i w dó∏.

• Poluzowaç pokr´t∏o blokujàce regulacji g∏´bokoÊci. Tarcz´
tnàcà mo˝na poruszaç w gór´ i w dó∏ za pomocà uchwytu na
ramieniu tnàcym, aby dokonaç ci´cia wg∏´bnego w materiale.

Transport i przechowywanie

Przed podnoszeniem lub przenoszeniem maszyny wy∏àczç silnik i 
od∏àczaç przewód zasilania.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Sprawdziç, czy wózek przenoÊnikowy jest zablokowany, a
wysuwane przed∏u˝enie jest zablokowane w po∏o˝eniu
wewn´trznym.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla dzieci i
osób niepowo∏anych.

• Patrz rozdzia∏ „Tarcze tnàce”, aby dowiedzieç si´ wi´cej na
temat transportu i przechowywania.

• Maszyn´ podnosiç, chwytajàc za krótkie koƒce.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo zmontowana i nie ma 
Êladów uszkodzenia. Patrz wskazówki znajdujàce si´ w
rozdziale „Monta˝ i regulacja”.

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w
rozdziale „Konserwacja”.

Uruchamianie

• Aby uruchomiç maszyn´, nacisnàç zielony przycisk
oznaczony I".

• Pompa wody jest uruchamiana automatycznie po w∏àczeniu
maszyny.

• Przed rozpocz´ciem ci´cia odczekaç kilka sekund, aby
szczeliny w wózku wype∏ni∏y si´ wodà.

Wy∏àczanie silnika

• Aby wy∏àczyç maszyn´, nacisnàç czerwony przycisk
oznaczony O".

• Upewnij si´, ˝e tarcza tnàca mo˝e si´ obracaç swobodnie a˝
do ca∏kowitego zatrzymania.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 

pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 

zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 

niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 

wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 

ochrony osobistej.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 

znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, gdy˝ 

grozi to odniesieniem powa˝nych obra˝eƒ.

Uwa˝aç, aby przypadkowo nie uruchomiç 

silnika. Przed pod∏àczeniem do êród∏a 

zasilania upewniç si´, ˝e wy∏àcznik jest w 

pozycji WY¸.

I O

I O
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KONSERWACJA
Uwagi ogólne

Przeglàd codzienny
• Sprawdziç czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nie sà 

uszkodzone. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny”.

• OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. Nie u˝ywaç 
myjek wysokociÊnieniowych do czyszczenia pi∏y.

• Otworzyç os∏on´ tarczy. WyczyÊciç jà zarówno wewnàtrz, jak 
i na zewnàtrz, a nast´pnie zamknàç os∏on´ tarczy.

Wymiana szczotek w´glowych
Szczotki w´glowe muszà byç regularnie wyjmowane i 
sprawdzane. Raz w tygodniu, jeÊli urzàdzenie jest u˝ywane 
codziennie lub w d∏u˝szych odst´pach czasu, jeÊli urzàdzenie jest 
u˝ywane rzadziej.

• Odkr´ç Êruby mocujàce os∏on´ ochronnà, a nast´pnie zdejmij 
jà.

• Poluzowaç Êrub´ (2).

• PodnieÊç spr´˝ynowy uchwyt szczotki na bok (1).

• Wyciàgnàç szczotk´ w´glowà z uchwytu (3).

• Zamontowaç nowà szczotk´ w´glowà. Sprawdziç, czy 
szczotka w´glowa jest zamocowana tak, aby mo˝na jà 
p∏ynnie wsunàç do uchwytu. JeÊli szczotka w´glowa zostanie 
zamontowana w niew∏aÊciwy sposób, zakleszczy si´.

• Ustawiç uchwyt spr´˝ynowy szczotki na swoim miejscu.

• W∏o˝yç z∏àcze szczotki w´glowej pod wkr´t.

• Powtórzyç tà procedur´ dla drugiej szczotki w´glowej.

• Zamontowaç os∏on´ ochronnà.

Pompa wody

JeÊli pompa przestanie pompowaç wod´, wykonaç nast´pujàce 
czynnoÊci.

• Zatrzymaj ci´cie.

• Wy∏àczyç urzàdzenie i od∏àczyç wtyczk´ przewodu 
zasilajàcego.

• Wymontowaç pomp´ wody.

WyczyÊciç pomp´ wody

• Wymontowaç pokryw´ poboru wody (1).

• Obróciç pokryw´ wirnika (2) i wyjmij jà.

• Wyjàç wirnik (4) oraz wa∏ek (3) i wyczyÊciç te cz´Êci wraz z 
obudowà.

Opi∏ki ˝elaza, które przywar∏y do magnetycznego wa∏a twornika 
mo˝na usunàç za pomocà Êciereczki.

Odp∏yw wody

CzyÊciç rynn´ odzyskiwania wody po ka˝dym u˝yciu.

• Zatrzymaç ci´cie.

• UnieÊç rynn´ odzyskiwania wody i pociàgnàç, aby wyjàç tylnà 
cz´Êç tacki.

• UnieÊç i wyjàç spod wózka plastikowy hak.

• WyczyÊciç rynn´ odzyskiwania wody i zamontowaç jà z 
powrotem.

Naprawy

Wszystkie rodzaje napraw mogà byç wykonywane tylko przez 
autoryzowanego specjalist´. Ma to na celu uchronienie 
operatorów przed du˝ym ryzykiem.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 
wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w 
autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, 
nale˝y przy wy∏àczonym silniku oraz 
od∏àczonym kablu zasilajàcym wykonaç kroki 
opisane w tym rozdziale, je˝eli nie podano 
inaczej.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo 
konserwowana i nie jest poddawana 
profesjonalnie wykonywanym naprawom 
oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej okres 
u˝ytkowy jest krótszy oraz wi´ksze jest 
ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z 
najbli˝szym warsztatem serwisowym.

!
OSTRZE˚ENIE! Do czyszczenia silnika i 

elementów uk∏adu elektrycznego nigdy nie 

u˝ywaç wody.

UWAGA! Dok∏adnie czyÊç maszyn´, aby zanieczyszczenia i 
ma∏e od∏amki kafelków nie wpada∏y do uk∏adu wodnego. JeÊli 
woda cofajàca si´ z wózka zalewa tack´ kolektora pod 
wózkiem, wyjàç rynn´ kolektora i wyczyÊç jà. Ponownie 
zamocowaç rynn´ kolektora.

1

2

3

1

2

3
4
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DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z EN 12418.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 12418. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie 
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Uwaga 3: Poziom wibracji zgodnie z EN 12418. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

Zalecane wielkoÊci kabla

TS60, 230V

Silnik

Moc, kW 1,8

Napi´cie [V] 220-240

Fazy 1

Cz´stotliwoÊç, Hz 50

Obroty, rpm 3600

Ch∏odzenie wodne

Pompa wody, V 220-240

Pompa wody, cz´stotliwoÊç — Hz 50

Pompa wody, A 0,12

Pompa wody, wydajnoÊç Hmax, m 2,3

Pompa wody, wydajnoÊç Qmax, l/godz. 1350

Zbiornik na wod´, l 12,4

Osprz´t tnàcy

Maks. rozmiar no˝a, mm 254

Maks. g∏´bokoÊç ci´cia, mm 78

Maks. g∏´bokoÊç ci´cia przy 45°, mm 45

Maks. d∏ugoÊç ci´cia, mm 726

Ârednica wrzeciona, mm 25,4

Ci´cie pod kàtem 45°, 22,5°

Wymiary

Masa, kg: 36

Waga — obcià˝ona, kg 60

Wymiary (d∏. x szer. x wys.), mm 932x700x468

Wymiary — obcià˝ona (d∏. x szer. x wys.), mm 1007x565x745

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony Lw (dB(A)) 97,3

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Lw (dB(A)) 98,3

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, Lp (dB(A)) 91,5

Poziomy wibracji (patrz ad. 3)

Uchwyt, m/s2 2,0

Wózek przenoÊnikowy, m/s2 0,9

UWAGA! Dobra praca silnika zale˝y od w∏aÊciwego napi´cia. Przed∏u˝acze, które sà zbyt d∏ugie i/lub których ̋ y∏y majà zbyt ma∏y przekrój, 
obni˝ajà napi´cie zasilania silnika pod obcià˝eniem, prowadzàc do obni˝enia mocy lub wadliwego dzia∏ania.
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodności UE 

(Dotyczy tylko Europy) 
Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, Tel. +46 36 146500 deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że przedstawiony 
produkt: 

Opis Przecinarka do płytek 

Marka HUSQVARNA 

Typ / Model TS 60 

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2018 i nowsze 

spełnia wszystkie wymogi określone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE: 

Dyrektywa/przepis Opis 

2006/42/WE 

2000/14/WE 

2011/65/UE 

„w sprawie maszyn” 

„w sprawie emisji hałasu do środowiska” 

„w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym” 

oraz został zaprojektowany zgodnie ze zharmonizowanymi normami i specyfikacjami technicznymi;  

EN ISO 12100:2010 
EN 12418:2000 + A1:2009 

Informacje dotyczące emisji hałasu zostały podane w rozdziale „Dane techniczne”. 

Partille, 3 maja 2018 r. 

Joakim Ed 

Globalny dyrektor ds. badań i rozwoju 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną 
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SCHEMAT PO¸ÑCZE¡ ELEKTRYCZNYCH
Schemat po∏àczeƒ elektrycznych 230 V
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod 
k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

Vystraha! Nikdy nefiezejte bez pouÏití krytu kotou

Vystraha! NepfiibliÏujte se rukama a nohama ke 
kotouãi.

Vystraha! Vysoké napûtí. Nebezpeãí úrazu 
elektrick˘m proudem.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 

prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován 
jako domácí odpad. Místo toho musí b˘t 
odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku 
pomÛÏete zabránit potenciálnímu negativnímu 
dopadu na Ïivotní prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t 
dÛsledkem nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
VáÏen˘ zákazníku,
Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z na‰ich 
v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k profesionální pomoci ohlednû 
oprav a servisu. Pokud jste zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich 
autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í 
autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále po 
ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu 
atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii 
dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, 
abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací
Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, kdy 
‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. V 
té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch dovedností, které 
stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch produktÛ z oblasti 
loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, domácích spotfiebiãÛ, 
‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch nástrojÛ 
pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka
Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí prostudovat 
tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. Musí znát 
následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v místû, kde 
budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce
Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit dal‰í 
informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. Vlastník je 
povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce
V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako je 
vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány níÏe.

TS60

Softstart™

Softstart™ je elektronick˘ omezovaã proudu, kter˘ zaji‰Èuje 
pozvolnûj‰í rozbûh.

Elgard™

Elgard™ je elektronická ochrana proti pfietíÏení motoru. Ochrana 
‰etfií stroj a prodluÏuje jeho Ïivotnost. S pomocí ochrany Elgard™ 
stroj oznaãuje, kdy se blíÏí k maximálnímu zatíÏení.

Lehk˘ a mobilní design

Stroj je lehk˘ a kompaktní. Rukojeti pro pfiená‰ení na rámu a 
pfiepravní koleãka usnadÀují pfiená‰ení a posouvání stroje. 
Integrovaná koleãka umoÏÀují táhnout rám pily jako kufr s koleãky.

Stojan je sklopn˘ a má nastavitelnou v˘‰ku.

Tryskov˘ systém s ochranou proti kalu

Patentovan˘ tryskov˘ systém zásobuje pfiepravní vozík a kotouã 
vodou v uzavfieném systému. 

Kal sedá ke dnu a do ãerpadla, které je umístûno v chránûném 
prostoru zásobníku na vodu, se dostává pouze povrchová voda.

Pfiepravní vozík je nepfietrÏitû zásoben vodou. Pfiívod vody ke 
kotouãi je nastaviteln˘.

Flexibilní fiezání

Flexibilní ‰ikmé fiezání a zkosené fiezání aÏ do 45°

UmoÏÀuje ‰ikmé fiezání dlaÏdic 500 × 500 mm (20" × 20") pfii 
poskytnutí délky fiezu 718 mm (28").

Funkãní pfiepravní vozík a boãní stÛl

Extra dlouh˘ pfiepravní vozík poskytuje lep‰í oporu pfii fiezání. Boãní 
stÛl je odnímateln˘.

Velká pfiíruba kotouãe

Velká pfiíruba kotouãe s prÛmûrem 82 mm (3") poskytuje velk˘ a 
stabilní opûrn˘ povrch kotouãe.
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CO JE CO?
Souãásti pfiístroje

1 2
3

4

6

10

8

7

13

14

16

18

25

28

32

19

21

17

9

22

23

24

27

29

15

20

12 26

5

30

31

11

1 Pojistná matice, nastavení zaráÏky hloubky zábûru 17 Nastavitelné pravítko
2 Knoflík, nastavení zaráÏky hloubky zábûru

3 Pojistn˘ knoflík, nastavení hloubky

4 RukojeÈ, fiezací rameno

5 Tlaãítko, pojistn˘ hfiídel kotouãe

6 Boãní stÛl

7 ¤ezací vodiã

8 Pojistn˘ knoflík, vodicí li‰ta fiezu

9 Pojistn˘ knoflík, vodicí li‰ta fiezu pro nastavení úhlu

10 Pfiepravní vozík

11 Zásobník na recyklaci vody

12 Pojistn˘ knoflík, pfiepravní vozík

13 Tlaãítko ovládání vody, ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ pfiívodu vody ke 
kotouãi

14 Vypínaã proudu

15 Indikátor zatíÏení, systém Elgard™

16 Elektromotor

18 Pojistn˘ knoflík, kryt kotouãe

19 Kryt kotouãe

20 Produktov˘ a typov˘ ‰títek

21 Pojistn˘ knoflík, zkosené fiezání

22 Rám

23 Ochrann˘ kryt

24 Odtokov˘ sbûraã kalu

25 ZaráÏka vozíku

26 Pfiepravní koleãka

27 Sklopné nohy stojanu

28 Zásobník na vodu

29 Kotouã - Husqvarna GS2 S (Ø250 mm)

30 Vodní ãerpadlo

31 Klíã

32 Návod k pouÏití
24 – Czech



BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

V¯ STRAHA! V pfiípadû, Ïe by stroj nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto 
kontrol, je nutno vyhledat autorizované servisní stfiedisko a nechat 
závadu odstranit.

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce.

Kryt fiezného kotouãe

Kryt kotouãe zabraÀuje odlétávání fiezaného materiálu nebo ãástí 
kotouãe smûrem k uÏivateli.

Kontrola krytu kotouãe

• Zkontrolujte, zda ochrann˘ kryt kotouãe nemá trhlinky nebo
nevykazuje jiné známky po‰kození. V pfiípadû po‰kození jej
vymûÀte.

Vypínaã proudu

Vypínaã proudu se pouÏívá ke spu‰tûní a zastavení stroje

Kontrola vypínaãe

• SpusÈte stroj stisknutím zeleného tlaãítka oznaãeného
symbolem I“

• Vypnûte stroj stisknutím ãerveného tlaãítka oznaãeného
symbolem O“. Zkontrolujte, zda se motor a kotouã zastaví.
Dokud se fiezací kotouã zcela nezastaví, musí se volnû otáãet.

Po‰kozen˘ vypínaã vám vymûní autorizovaná dílna.

Pojistn˘ knoflík, pfiepravní vozík

Pojistn˘ knoflík slouÏí k zaji‰tûní pfiepravního vozíku na místû 
bûhem pfiepravy.

Vodní ãerpadlo

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení!

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepracujte se strojem bez 

bezpeãnostního krytu nebo je-li tento kryt 

po‰kozen. Pfied spu‰tûním stroje vÏdy 

zkontrolujte, Ïe je kryt správnû namontován.

Není povoleno vystavovat kotouã bez 

ochrany více neÏ 180 stupÀÛm.

!
V¯ STRAHA! Vypnûte stroj a odpojte el. 

zástrãku ze zásuvky.

!
V¯ STRAHA! Ponorné vodní ãerpadlo. 

Nespou‰tûjte na sucho. Pouze pro domácí 

pouÏití. Je nutné dodrÏovat fiádné uzemnûní. 

Nebezpeãí úrazu elektrick˘m prou Toto 

ãerpadlo nebylo testováno pro pouÏití 

v bazénech.

I O
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KOTOUâE
V‰eobecnû

• NepouÏívejte pfiehfiát˘ kotouã.

• Dohlédnûte na to, aby bylo pouÏito správné pouzdro
k fieznému kotouãi instalovanému na stroji. Viz pokyny v ãásti
MontáÏ fiezného kotouãe.

• ¤ezné kotouãe by mûly b˘t oznaãeny stejn˘mi nebo vy‰‰ími
otáãkami, neÏ které jsou uvedeny na ‰títku jmenovit˘ch
hodnot stroje. Nikdy nepouÏívejte fiezné kotouãe pro niÏ‰í
otáãky neÏ jsou otáãky rozbru‰ovací pily.

• Pfii pouÏití diamantového kotouãe dohlédnûte na to, aby se
otáãel ve smûru ‰ipky na kotouãi.

• Diamantové kotouãe se skládají z ocelového jádra opatfieného
segmenty nebo souvisl˘m vûncem s prÛmyslov˘mi diamanty.

Vhodné kotouãe

• Kotouã se souvisl˘m vûncem s prÛmûrem 250 × 25,4 mm
nebo 230 × 24,5 mm.

Kotouãe pro rÛzné materiály

• Kotouã by mûl b˘t vybrán podle fiezaného materiálu. PoÏádejte 
svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného v˘robku.

Vibrace

• Pfii pfiíli‰ silném pfiítlaku do zábûru se mÛÏe fiezn˘ kotouã
vych˘lit z rovnováhy a vibrovat.

• NiÏ‰í tlak do zábûru by mûl vibrace zastavit. V opaãném
pfiípadû vymûÀte fiezn˘ kotouã.

Ostfiení diamantov˘ch kotouãÛ

• PouÏívejte vÏdy jen ostr˘ diamantov˘ kotouã.

• Diamantové kotouãe mohou b˘t tupé, pouÏíváte-li nesprávn˘
podávací tlak nebo pfii fiezání nûkter˘ch materiálÛ jako silnû
vyztuÏen˘ beton. Práce s tup˘m diamantov˘m kotouãem
zpÛsobí pfiehfiátí, coÏ vede k odpadnutí diamantov˘ch
segmentÛ.

• Naostfiete kotouã tak, Ïe fieÏete v mûkkém materiálu, jako je
pískovec nebo cihla.

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiepravou nebo uskladnûním stroje kotouã demontujte.

• ¤ezn˘ kotouã skladujte na suchém místû.

• U nov˘ch kotouãÛ zkontrolujte, zda nedo‰lo k jejich po‰kození
pfii pfiepravû nebo skladování.

!
V¯STRAHA!  ¤ezné kotouãe se mohou zlomit 

a zpÛsobit váÏné zranûní uÏivatele. 

Diamantové kotouãe se pfii pouÏití mohou 

velmi zahfiát. Pfiehfiát˘ kotouã je v˘sledkem 

nesprávného pouÏívání a mÛÏe b˘t pfiíãinou 

deformace disku, která následnû mÛÏe 

zpÛsobit ‰kody na majetku a zranûní osob.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte kotouã 

k fiezání jiného materiálu neÏ toho, pro kter˘ 

je urãen.

Pfii fiezání umûl˘ch hmot pomocí 

diamantového kotouãe mÛÏe dojít ke 

zpûtnému odrazu, kdyÏ se materiál vlivem 

tepla vznikajícího pfii fiezání rozpustí a pfiilepí 

se ke kotouãi. Nikdy nefieÏte plastové 

materiály diamantov˘m kotouãem!
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

Umístûte stroj TS60 na ploch˘, vodorovn˘ a stabilní povrch, abyste 
zabránili pfievrácení, klouzání nebo posunování vybavení na 
povrchu.

• Smontujte k sobû nohy rámu pomocí ‰roubÛ. Nohy lze sklopit 
k sobû pro snadnûj‰í pfiepravu.

• Nastavte pracovní v˘‰ku uvolnûním pruÏinové rychlospojky a 
posuÀte vnitfiní trubku do poÏadované v˘‰ky.

• Zvednûte pilu na stojan. Otvor na pile musí b˘t zarovnán 
s dráÏkou na stojanu.

• Pomocí dvou svorek, jedné na kaÏdé stranû, upevnûte rám ke 
stojanu. 

• Stroj lze také pouÏívat bez nohou rámu nebo umístit na 
pracovní stÛl.

• Vytáhnûte pojistn˘ knoflík na pfiepravním vozíku.

• PosuÀte pfiepravní vozík na rám. Zkontrolujte, zda podpÛrné 
váleãky sedí správnû v otvoru.

• Pokud pojistn˘ knoflík pfiesahuje oko na rámu, zatlaãte pojistn˘ 
knoflík dovnitfi, aby se mohl pfiepravní vozík zcela zasunout.

• Namontujte boãní stÛl pomocí dodan˘ch ‰roubÛ.

Pokud není boãní stÛl v rovinû s pfiepravním vozíkem, je nutné 
jej sefiídit. Proveìte sefiízení pomocí ‰roubÛ.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
• Pfii‰roubujte vodicí li‰tu fiezu na pfiepravní vozík. Li‰tu lze
vyklopit ven pro úhlové fiezy. K nastavení správného úhlu
pouÏijte oznaãení úhlu na vodicí li‰tû fiezu.

• Namontujte zásobník na recyklaci vody. Zkontrolujte, zda
plastov˘ háãek objímá kovovou tyã pod vozíkem.

• Pfiipojte vodní hadici (2) a vodní ãerpadlo (1) ke konektorÛm na 
rámu.

• Umístûte vodní ãerpadlo do zásobníku na vodu. Prostor
ãerpadla by mûl smûfiovat k pracovní poloze. ZasuÀte
zásobník na vodu.

• NaplÀte zásobník na vodu vodou po vyznaãenou úroveÀ.

• VysuÀte odtokov˘ sbûraã kalu a zvednûte nástavec
odtokového sbûraãe kalu.

• Zatlaãením lze zajistit odtokov˘ sbûraã kalu v jeho vnitfiní
poloze.

12
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
• Pfiipojte napájecí kabel vodního ãerpadla k zástrãce na stroji.

• Zajistûte, aby bûhem fiezání byla udrÏována hladina vody
v této úrovni.

Nastavení zaráÏky hloubky zábûru

Nastavte zaráÏku hloubky zábûru tak, aby kotouã dosahoval 
maximální hloubky fiezu a nefiezal pfiitom do vozíku. To pfii fiezání 
obrobku umoÏÀuje sbírání proudu vody ve vozíku kotouãem a jeho 
rozvádûní.

Nastavení zaráÏky hloubky fiezu je nutné provést pfii zmûnû 
velikosti kotouãe.

• Uvolnûte pojistn˘ knoflík pro nastavení hloubky (1) a spusÈte
fiezací rameno.

• Povolte pojistnou matici a vyjmûte imbusov˘ ‰roub (3).

• Povolte sefiizovací knoflík zaráÏky hloubky fiezu (2).

• Zatlaãte fiezací rameno dolÛ, dokud se kotouã nedotkne dna
otvoru ve vozíku.

• DrÏte fiezací rameno v této poloze.

• Za‰roubujte sefiizovací knoflík zaráÏky hloubky fiezu (2) dolÛ,
dokud se nedotkne drÏáku pod ním, za úãelem nastavení
hloubky kotouãe. Otoãením o dal‰í otáãku lehce zvednûte ãelo 
od vozíku.

• Utáhnûte pojistnou matici (3).

• Utáhnûte pojistn˘ knoflík pro nastavení hloubky (1), zatímco je 
fiezací rameno stále zatlaãeno dolÛ do nejniÏ‰í polohy.

• Zkontrolujte polohu kotouãe posunutím pfiepravního vozíku do 
jeho pfiední a zadní koncové polohy. Kotouã by nikdy nemûl
narazit do vozíku.

Vyrovnání pily

Aby byla zaji‰tûna správná funkce vodního systému, stroj nesmí 
b˘t naklonûn o více neÏ 1,5° podélnû a 3° do strany.

• Umístûte stroj na rovn˘ povrch. Nastavte nohy rámu a
v pfiípadû potfieby pouÏijte k vyrovnání stroje podloÏky.
Zkontrolujte naklonûní stroje pomocí vodováhy.

Vodicí váleãky

V‰eobecnû

Pokud pfiepravní vozík nefunguje plynule nebo se vozík k˘ve, mÛÏe 
b˘t nutné nastavit váleãky.

• Zkontrolujte, zda jsou ãistá kola a vodítka.

• Zkontrolujte fiádné utaÏení hfiídelÛ váleãkÛ.

Nastavení vodicích váleãkÛ

• Umístûte vozík do stfiedové polohy a zajistûte jej na místû
pomocí pojistného knoflíku.

• Otoãte váleãky rukou a zkontrolujte, zda se v‰echny váleãky
volnû otáãí pfii pouÏití stejné síly. Pokud ne, mÛÏe b˘t
vyÏadováno opûtovné srovnání váleãkÛ.

• Uvolnûte v‰echny nastavitelné drÏáky.

• K˘vejte vozíkem dopfiedu a dozadu, abyste ovûfiili, Ïe jsou
v‰echny drÏáky uvolnûné. Nechte silou pruÏin vytlaãit v‰echny 
váleãky smûrem k vodítkÛm.

• Zajistûte v‰echny váleãky utaÏením ‰roubÛ na drÏácích
váleãkÛ.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Nasaìte fiezn˘ kotouã

• Uvolnûte pojistn˘ knoflík. Otevfiete kryt kotouãe.

• PodrÏte tlaãítko pro zaji‰tûní hfiídele kotouãe.

• Vy‰roubujte matici. Demontujte pfiírubu kotouãe.

• Zkontrolujte, zda není po‰kozen˘ kotouã, pfiíruba kotouãe a
hfiídel kotouãe. Vyãistûte kontaktní plochy kotouãe a pfiíruby
kotouãe.

• Zkontrolujte, zda se kotouã otáãí ve smûru vyznaãeném
‰ipkou na kotouãi.

• Pfii montáÏi kotouãe vytáhnûte rozpra‰ovací trysku a posuÀte
ji od nebo ke stfiedové ose v závislosti na rozmûru kotouãe
(Ø 250 nebo Ø 230 mm).

• Nasaìte kotouã, pfiírubu kotouãe a matici.

• Zavfiete kryt kotouãe. Utáhnûte pojistn˘ knoflík.
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OBSLUHA
Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat pomoc v 
pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou vylouãit 
nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
vybavení.

Je nutné dát vÏdy pozor na v˘straÏné signály nebo volání, 
pouÏíváte-li ochranu sluchu. Ochranu sluchu sejmûte vÏdy hned 
po zastavení motoru.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochrana sluchu

• Schválená ochrana oãí. PouÏijete-li vizír je nutno pouÏít i
schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné br˘le jsou
takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro USA nebo
EN 166 pro státy EU. Vizír musí splnit poÏadavky dle standardu 
EN 1731.

• Dechová rou‰ka

• Ochranné rukavice.

• Pokr˘vka hlavy pro zakrytí dlouh˘ch vlasÛ.

Obecnû by mûl b˘t odûv pfiiléhav˘, aniÏ by omezoval volnost 
pohybu. Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit 
odûv, dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili
pokyny v nûm uvedené. UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny 
pro pouÏití v budoucnu.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a rizika
vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku.

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky
musí b˘t plnû ãitelné.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi se 
mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. V 
pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte bezpeãnû, 
ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. ObraÈte se na va‰eho 
prodejce, servis nebo na zku‰eného pracovníka se strojem. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se cítíte nedostateãnû 
kvalifikováni! 

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 

pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 

po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 

schválenou ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s v˘robky, které 

obsahují pohyblivé ãásti, vÏdy hrozí riziko 

rozdrcení ãástí tûla. Abyste zabránili úrazu, 

noste ochranné rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 

docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 

VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární vybavení.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 

neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 

nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 

nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 

smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny s 

pouÏíváním stroje, nedovolte jeho pouÏití ani 

opravy. Nedovolte pracovat se strojem 

nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl a 

neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, 

po poÏití alkoholu nebo kdyÏ uÏíváte léky, 

které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad nebo 

koordinaci pohybÛ.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili 

trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 

nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 

bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 

v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro kontroly, 

údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 

Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 

provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 

odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství. Dal‰í 

informace získáte u svého prodejce.
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Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

• Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m motorem a
kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

• Pfied odpojením elektrické zástrãky je nutné vÏdy stroj
vypnout.

• Stroj nikdy nepfiemisÈujte vleãením za kabel a pfii vytahování
zástrãky ze zásuvky netahejte za kabel. Uchopte zástrãku a
odpojte napájecí kabel.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li po‰kozen kabel nebo zástrãka,
ale dejte jej opravit do autorizovaného servisu.

• VÏdy pfiipojujte stroj pfies zemní jistiã s ochranou osob, tj.
jistiã, kter˘ vypíná pfii zemním spojení 30 mA.

Pokyny pfii uzemÀování

• Stroj má uzemnûn˘ kabel se zástrãkou, kterou je vÏdy tfieba
pfiipojit do uzemnûné zásuvky. Tím se v pfiípadû poruchy sníÏí
riziko úrazu elektrick˘m proudem.

ProdluÏovací kabely

• Oznaãení na prodluÏovacím kabelu musí b˘t stejné nebo vy‰‰í 
neÏ hodnota uvedená na typovém ‰títku stroje.

• PouÏívejte prodluÏovací kabely s uzemnûním.

• Pfii pouÏívání elektrického nástroje venku pouÏijte prodluÏovací 
kabel urãen˘ pro venkovní pouÏití. PouÏití kabelu urãeného pro 
venkovní pouÏití sniÏuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m
proudem.

• Spoj prodluÏovacího kabelu musí b˘t v suchu a nesmí leÏet na 
zemi.

• Za kabel netahejte a neodpojujte nástroj od sítû taháním za
kabel. Nevystavujte napájecí kabel pÛsobení tepla, oleje,
nepo‰koìte ho ostr˘mi hranami nebo pohybliv˘mi ãástmi.
Po‰kozen˘ nebo ohnut˘ kabel zvy‰uje nebezpeãí úrazu
elektrick˘m proudem.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a
je v dobrém stavu. Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li po‰kozen
kabel nebo zástrãka, ale dejte jej opravit do autorizovaného
servisu.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím
nebezpeãí jeho pfiehfiátí.

• Pokud pouÏíváte prodluÏovací ‰ÀÛru, pouÏívejte pouze
dostateãnû dlouhé, schválené prodluÏovací ‰ÀÛry. Dal‰í
informace naleznete v ãástech Doporuãené rozmûry kabelÛ a
Technické údaje.

Bezpeãnost práce

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘.

Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘
úkol.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi.
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu
apod.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû.

• NepouÏívejte elektrické nástroje ve v˘bu‰ném

prostfiedí, napfiíklad v pfiítomnosti hofilav˘ch kapalin,

plynÛ ãi prachu.  Elektrické nástroje vytváfiejí jiskry, které
mohou zapálit prach nebo v˘pary.

Osobní bezpeãnost

• Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, po poÏití alkoholu
nebo kdyÏ uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad
nebo koordinaci pohybÛ.

• Zkontrolujte, zda na stroji nejsou poloÏeny Ïádné nástroje ani
jiné pfiedmûty.

• Nikdy nedovolte, aby stroj pouÏívaly osoby bez fiádného
‰kolení.

• Bûhem del‰ích pracovních pfiestávek stroj vÏdy vypnûte.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í osoba.

• Nauãte se, jak bezpeãnû pouÏívat stroj a jeho ovládací prvky a
jak rychle zastavit. Také se seznamte s v˘znamem
bezpeãnostních ‰títkÛ.

• UdrÏujte rukojeti suché, ãisté a bez zbytkÛ oleje a maziva.

• Nenatahujte se pfiíli‰ daleko. Neustále pevnû stÛjte a drÏte
rovnováhu.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 

existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 

proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 

povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 

tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 

kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 

pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 

‰kodám.

Stroj nikdy nepfiipojujte do zásuvky, pokud je 

po‰kozena zástrãka nebo kabel.

!
V¯STRAHA!  Pfii ãi‰tûní stroje zajistûte, aby 

se voda nedostala do elektrického systému a 

jednotky motoru. Voda mÛÏe zpÛsobit 

po‰kození stroje nebo zkrat.

!
V¯STRAHA!  Pfii nesprávném pfiipojení hrozí 

nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem. Máte-

li pochybnosti, zda je spotfiebiã správnû 

uzemnûn, kontaktujte kvalifikovaného 

elektrikáfie.

Zástrãku nijak neupravujte. Pokud nepasuje 

do zásuvky, nechte si od kvalifikovaného 

elektrikáfie namontovat správnou zásuvku. 

Dbejte, aby byly dodrÏovány místní pfiedpisy 

a nafiízení.

Pokud nûkter˘m pokynÛm ohlednû uzemnûní 

zcela nerozumíte, obraÈte se na 

kvalifikovaného elektrikáfie.
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• Nikdy na stroj nestoupejte.

• StÛjte vzpfiímenû. UdrÏujte vzdálenost mezi obliãejem a
fiezacím kotouãem. Uchopte obrobek obûma rukama co
nejdále od fiezacího kotouãe. Pokud je pouÏívána funkce
‰ikmého fiezu, uchopte jednou rukou fiezací rukojeÈ.

PouÏívání a údrÏba

• Stroj je urãen k fiezání dlaÏdic a kamene. Nesmí se pouÏívat k
jin˘m úãelÛm.

• Pfii pouÏívání stroje jsou velmi dÛleÏité zku‰enosti. DÛraznû
doporuãujeme zruãného pracovníka.

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou
obsluhou.

• Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven a zda není
po‰kozen.

• Pfied spu‰tûním motoru vÏdy proveìte kaÏdodenní údrÏbu. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.

• Stroj nepfietûÏujte. PfietíÏení by mohlo stroj po‰kodit.

• ¤ezn˘ kotouã musí b˘t urãen k pouÏití na fiezan˘ materiál.

• Pokud si nejste jisti, jak˘ kotouã pouÏít, obraÈte se na svého
místního servisního dealera.

• UdrÏujte náfiadí ostré a ãisté, ãímÏ zajistíte bezpeãnûj‰í práci.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny. VymûÀte 
v‰echny opotfiebené ãi po‰kozené ‰títky.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Posouvejte obrobek pouze proti otáãení kotouãe!

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty,
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch
zranûní.

Vodní chlazení kotouãe

• Vodní chlazení krytem kotouãe musí b˘t pouÏito vÏdy pfii
zkoseném a ‰ikmém fiezání 500mm (20") dlaÏdice. ¤ez je
del‰í neÏ vozík a na zaãátku fiezu kotouã nezachytí Ïádnou
vodu z otvoru ve vozíku.

• Mírnû otoãte knoflíkem ovládání vody pro pfiesmûrování vody
na kotouã.

• Pokud saháte do otvoru ve vozíku, lze vypnout pfiívod vody ke
kotouãi za úãelem zachování maximální ãistoty oblasti.

Hlavní principy ãinnosti

Zkosené fiezání
¤ezací rameno se mÛÏe otoãit aÏ o 45°. Na hodnotû 22,5° je 
znaãka.

• Uvolnûte pojistn˘ knoflík pro zkosené fiezání a nastavte
poÏadovan˘ úhel.

• Zajistûte knoflík.

·ikmé fiezání
¤ezací rameno je odpruÏené a lze jej nastavit nahoru a dolÛ.

• Uvolnûte pojistn˘ knoflík pro nastavení hloubky. Pomocí
rukojeti na fiezacím rameni lze nastavit fiezací kotouã nahoru a 
dolÛ a dosáhnout ‰ikmého fiezu v obrobku.

Pfieprava a pfiechovávání
Pfied zvednutím nebo posunutím stroje vypnûte motor a odpojte 
napájecí kabel.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k po‰kození
a nehodám.

• Zkontrolujte, zda je pfiepravní vozík zaji‰tûn˘ a prodluÏovací
deska je zaji‰tûná ve vnitfiní poloze.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.

• Informace o transportu a skladování kotouãÛ naleznete v ãásti 
Kotouãe.

• Stroj zvedejte za krat‰í strany.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

• Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven a zda není 
po‰kozen. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Startování

• SpusÈte stroj stisknutím zeleného tlaãítka oznaãeného 
symbolem I“ 

• Vodní ãerpadlo se automaticky spustí po spu‰tûní stroje.

• Pfied zahájením fiezání poãkejte nûkolik sekund, neÏ se otvory 
na vodu ve vozíku naplní vodou.

Vypínání

• Vypnûte stroj stisknutím ãerveného tlaãítka oznaãeného 
symbolem O“.

• Dokud se fiezací kotouã zcela nezastaví, musí se volnû otáãet.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 

prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 

pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale 

pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 

nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 

dojít k váÏnému úrazu.

ZabraÀte neúmyslnému spu‰tûní motoru. 

Pfied pfiipojením stroje ke zdroji napájení 

zkontrolujte, zda je vypínaã v poloze 

vypnuto (OFF).

I O

I O
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

Denní údrÏba

• Zkontrolujte, zda je v pofiádku bezpeãnostní vybavení stroje.
Pfieãtûte si pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava stroje“.

• Oãistûte stroj zvenku. K ãi‰tûní pily nepouÏívejte mytí vodou
pod vysok˘m tlakem.

• Otevfiete kryt kotouãe. Vyãistûte vnitfiní i vnûj‰í stranu a
zavfiete kryt kotouãe.

V˘mûna uheln˘ch kartáãkÛ
Uhlíkové kartáãky je tfieba pravidelnû vyjímat a vyãistit. Pokud je 
stroj pouÏíván dennû, je tfieba provést tento úkon kaÏd˘ t˘den. Je-
li stroj pouÏíván ménû ãasto, staãí provádût tento úkon v del‰ích 
intervalech.

• Uvolnûte ‰rouby pfiidrÏující ochrann˘ kryt a odejmûte kryt.

• Povolte ‰roub (2).

• Zvednûte na jedné stranû pruÏinu drÏáku uhlíkov˘ch kartáãkÛ
(1).

• Vytáhnûte uhlíkov˘ kartáãek z drÏáku (3).

• Nasaìte nov˘ uhlíkov˘ kartáãek. Zajistûte, abyste uhlíkov˘
kartáãek nasadili správnû a aby snadno zajel do drÏáku
kartáãku. Pfii ‰patném nasazení uhlíkového kartáãku mÛÏe
dojít k jeho zaklínûní.

• VraÈte na místo pruÏinu drÏáku kartáãkÛ.

• VloÏte pfiipojení uhlíkového kartáãku pod ‰roub.

• Zopakujte stejn˘ postup s druh˘m uhlíkov˘m kartáãkem.

• Namontujte ochrann˘ kryt.

Vodní ãerpadlo

Pokud vodní ãerpadlo pfiestane ãerpat vodu, postupujte 
následovnû.

• PfiestaÀte fiezat.

• Vypnûte stroj a odpojte el. zástrãku ze zásuvky.

• Demontujte vodní ãerpadlo.

âi‰tûní vodního ãerpadla

• Demontujte uzávûr vstupu vody (1

• Otoãte krytem obûÏného kola (2) a vytáhnûte jej.

• Vytáhnûte obûÏné kolo (4) a hfiídel (3) a vyãistûte souãásti
vãetnû krytu.

Kovové ãástice pfiichycené na hfiídeli magnetického rotoru je 
moÏné odstranit pomocí hadfiíku.

Vypou‰tûní vody

Vyãistûte zásobník na recyklaci vody po kaÏdém pouÏití.

• PfiestaÀte fiezat.

• Zvednûte zásobník na recyklaci vody a zataÏením uvolnûte
zadní ãást zásobníku na recyklaci vody.

• Zvednûte a uvolnûte plastov˘ háãek pod vozíkem.

• Vyãistûte zásobník na recyklaci vody a vraÈte jej zpátky.

Opravy

V‰echny typy oprav smí provádût pouze autorizovaní opraváfii. 
DÛvodem je to, aby obsluha nepodstupovala velké riziko.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 

takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou 

popsány v tomto návodu k pouÏití. 

Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést 

autorizované servisní dílnû.

Aby se zabránilo neúmyslnému spu‰tûní, je 

potfieba provést kroky popsané v této 

kapitole pfii vypnutém motoru a napájecím 

kabelu odpojeném z el. zásuvky, není-li 

uvedeno jinak.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko 

úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba stroje 

neprovádí správnû anebo se opravy 

neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í 

informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní 

dílnu.

!
V¯STRAHA!  Motor a elektrické souãásti 

nikdy neãistûte vodou.

UPOZORNùNÍ! Stroj fiádnû vyãistûte, abyste zabránili vniknutí 
neãistot a mal˘ch kouskÛ dlaÏdic do vodního systému, coÏ by 
zpÛsobilo jeho po‰kození. Pokud voda vracející se z vozíku 
zaplavuje odtokov˘ sbûraã pod vozíkem, vyjmûte odtokov˘ 
sbûraã a vyãistûte jej. Nasaìte zpût odtokov˘ sbûraã.

1

2

3

1

2

3
4
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiené jako akustick˘ v˘kon (LWA) podle normy EN 12418.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 12418. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Poznámka 3: Hladina vibrací mûfiená podle normy EN 12418. Uvádûná data pro hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 m/s2.

Doporuãené rozmûry kabelÛ

TS60, 230V

Motor

V˘kon, kW 1,8

Napûtí, V 220-240

Fáze 1

Kmitoãet, Hz 50

Otáãky, rpm 3600

Chlazení vodou

Vodní ãerpadlo, V 220-240

Vodní ãerpadlo, frekvence, Hz 50

Vodní ãerpadlo, A 0,12

Vodní ãerpadlo, Hmax, m 2,3

Vodní ãerpadlo, Qmax, l/h 1350

Vodní nádrÏ, l 12,4

¤ezné vybavení

Velikost kotouãe – max, mm 254

Hloubka pily – max, mm 78

Hloubka fiezu pfii úhlu 45° – max, mm 45

Délka fiezu – max, mm 726

Rozmûr hfiídele, mm 25,4

Úhlové fiezání 45°, 22,5°

Rozmûry

Hmotnost, kg 36

Hmotnost – pfii zatíÏení, kg 60

Rozmûry (D × 〈 × V), mm 932x700x468

Rozmûry – pfii zatíÏení (D × 〈 × V), mm 1007x565x745

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená Lw (dB(A)) 97,3

Hladina akustického v˘konu, zaruãená Lw (dB(A)) 98,3

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, Lp (dB(A)) 91,5

Hladiny vibrací (viz poznámka 3)

RukojeÈ, m/s2 2,0

Pfiepravní vozík, m/s2 0,9

UPOZORNùNÍ! Dobr˘ v˘kon motoru závisí na správném napûtí. Pfiíli‰ dlouhé prodluÏovací kabely nebo prodluÏovací kabely pfiíli‰ malého 
kalibru omezují v˘kon motoru pfii zatíÏení, a zpÛsobují proto sníÏen˘ v˘stup nebo poruchy.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Prohlášení o shodě EU 

(Platí pouze pro Evropu) 
My, společnost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ŠVÉDSKO, tel. +46 36 146500, zcela zodpovědně prohlašujeme, že výrobek: 

Popis Stolová pila 

Značka HUSQVARNA 

Typ/Model TS 60 

Identifikace Výrobní čísla od roku 2018 a dále 

je zcela ve shodě s následujícími směrnicemi a předpisy EU: 

Směrnice/předpis Popis 

2006/42/ES 

2000/14/ES 

2011/65/EU 

„o strojních zařízeních“

„o venkovním hluku“, 

„o zakázaných látkách“ 

a že byly použity harmonizované normy a/nebo technické údaje, a to: 

EN ISO 12100:2010 
EN 12418:2000+A1:2009 

Informace o emisích hluku najdete v kapitole „Technické údaje“. 

Partille, 3. května 2018 

Joakim Ed 

Global R&D Director 

Osoba odpovědná za technickou dokumentaci 
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SCHÉMA ZAPOJENÍ
Schéma zapojení 230 V
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento 
návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

Varovanie! Nikdy nereÏte bez pouÏitia krytu no

Varovanie! Ruky ani nohy drÏte v bezpeãnej 
vzdialenosti od rezného kotúãa.

Varovanie! Vysoké napätie. Nebezpeãenstvo 
zásahu elektrick˘m prúdom.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 

Ïivotného prostredia. Symboly na v˘robku 
alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento v˘robok 
sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. 
Namiesto toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej 
recyklaãnej stanice pre recykláciu elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu 
na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ 
dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,
ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup 
k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií
Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ 
továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa poloÏili základy 
pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja ‰piãkov˘ch v˘robkov v 
tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné zbrane, bicykle, motocykle, 
prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie stroje a v˘robky urãené na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby rezacej 
techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a kamenársky 
priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa
ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, aby bol 
obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s bezpeãn˘m 
pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci pracovníci si musia 
preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ ju. Musia byÈ 
oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy sú 
uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu
Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ Husqvarna 
vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom pouÏívaní tohto 
produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal najbezpeãnej‰ie 
postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej webovej 
stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti
Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe budete 
potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho predajcu alebo na 
spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané niÏ‰ie.

TS60

Softstart™

Softstart™ je elektronick˘ obmedzovaã prúdu, ktor˘ poskytuje 
mäk‰í ‰tart.

Elgard™

Elgard™ je elektronická ochrana pred preÈaÏením, ktorá chráni 
motor. Ochrana chráni zariadenie a predlÏuje jeho ÏivotnosÈ. 
Vìaka ochrane Elgard™ zariadenie signalizuje, keì sa blíÏi k 
maximálnemu zaÈaÏeniu.

ªahká a mobilná kon‰trukcia

Stroj je ºahk˘ a kompaktn˘. Rukoväte na prená‰anie na ráme 
a prepravné kolieska zjednodu‰ujú prenos a presun. Integrované 
kolieska umoÏÀujú ÈahaÈ rám píly ako nákupnú ta‰ku s kolieskami.

Stojan sa dá skladaÈ a jeho v˘‰ka sa dá nastaviÈ.

Prúdov˘ ochrann˘ systém s ochranou proti 
kalom

Patentovan˘ prúdov˘ systém zabezpeãuje vodu pre podávací 
vozík a rezn˘ kotúã v uzatvorenom systéme. 

Kal klesá na dno a do ãerpadla prichádza len povrchová voda, ktorá 
sa dostáva do chránenej prepáÏky vane na vodu.

Do podávacieho vozíka sa nepretrÏite privádza voda. Prívod vody 
na rezn˘ kotúã sa dá nastaviÈ.

Flexibilné rezanie

Flexibilné rezanie dráÏok a kosouhlé rezanie aÏ do 45°.

UmoÏÀuje diagonálne rezanie dlaÏdíc 500 x 500 mm 
(20 x 20 palcov) s dæÏkou rezu 718 mm (28 palcov).

Praktick˘ podávací vozík a boãn˘ stôl

Podávací vozík je mimoriadne dlh˘ a poskytuje lep‰iu podporu pri 
rezaní. Boãn˘ stôl sa dá demontovaÈ.

Veºká príruba rezného kotúãa

Veºká príruba rezného kotúãa Ø 82 mm (3 palce) poskytuje veºkú 
a spoºahlivú podpornú plochu pre rezn˘ kotúã.
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âO JE âO?
âo je ão na stroji:

1 2
3
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28

32
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17

9

22

23

24

27

29

15

20

12 26

5

30

31

11

1 Poistná matica, nastavenie hæbkovej zaráÏky 17 Nastaviteºné meradlo
2 Gombík, nastavenie hæbkovej zaráÏky

3 Poistn˘ gombík, nastavenie hæbky

4 RukoväÈ, rezacie rameno

5 Tlaãidlo, zaistenie hriadeºa rezného kotúãa

6 Boãn˘ stôl

7 Vodiaca li‰ta rezu

8 Poistné tlaãidlo, vodiaca li‰ta rezania

9 Poistn˘ gombík, nastavenie uhla vodiacej li‰ty rezania

10 Vozík dopravníka

11 VaÀa na zachytávanie vody

12 Poistn˘ gombík, podávací vozík

13 Gombík regulácie vody, zapínanie a vypínanie vody na rezn˘ 
kotúã

14 Spínaã

15 Indikátor zaÈaÏenia, Elgard™

16 Elektrick˘ motor

18 Poistn˘ gombík, kryt rezného kotúãa

19 Kryt rezného kotúãa

20 Produktov˘ a typov˘ ‰títok

21 Poistn˘ gombík, kosouhlé rezanie

22 Rám

23 Chrániã proti postriekaniu

24 VaÀa na zachytávanie kalu

25 ZaráÏka vozíka

26 Prepravné kolieska

27 Nohy skladacieho stojana

28 VaÀa na vodu

29 NôÏ - Husqvarna GS2 S (Ø250 mm)

30 Vodné ãerpadlo

31 Kºúã

32 Návod na obsluhu
42 – Slovak



BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
V‰eobecné

VAROVANIE! Ak stroj neprejde v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho 
do autorizovaného servisu na opravu.

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky.

Kryt noÏa

Kryt rezného kotúãa bráni vyhodeniu ãastí rezného kotúãa alebo 
rezacích úlomkov smerom na pouÏívateºa.

Kontrola chrániãa kotúãa

• Skontrolujte, ãi nie je ochrann˘ kryt kotúãa prasknut˘ alebo 
in˘m spôsobom po‰koden˘. Ak je po‰koden˘, vymeÀte ho.

Spínaã

Hlavn˘ vypínaã sa pouÏíva na spustenie a zastavenie stroja.

Kontrola hlavného vypínaãa

• Stroj sa spustí stlaãením Ïltého tlaãidla so znaãkou I.

• Stlaãením ãerveného tlaãidla so znaãkou O sa stroj zastaví. 
Skontrolujte, ãi sa motor a rezn˘ kotúã zastavili. Zabezpeãte, 
aby sa rezn˘ kotúã mohol voºne otáãaÈ, k˘m sa úplne 
nezastaví.

Chybn˘ hlavn˘ vypínaã musí vymeniÈ autorizovaná servisná 
dielÀa.

Poistn˘ gombík, podávací vozík

Poistn˘ gombík sa pouÏíva na zaistenie podávacieho vozíka na 
mieste pri preprave.

Vodné ãerpadlo

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie!

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj bez 

ochranného krytu ani s po‰koden˘m 

ochrann˘m krytom. Pred spustením 

zariadenia sa vÏdy presvedãte, ãi je chrániã 

správne nain‰talovan˘.

Rezn˘ kotúã sa nesmie bez chrániãa odkr˘vaÈ 

na viac neÏ 180 stupÀov.

!
VAROVANIE! Vypnite stroj a odpojte 

napájaciu zástrãku.

!
VAROVANIE! Ponorné vodné ãerpadlo. 

âerpadlo nespú‰Èajte, keì je suché. Urãené 

len na pouÏívanie v domácnosti. Musí sa 

zachovaÈ správne uzemnenie. 

Nebezpeãenstvo zásahu elektrick˘m prúdom. 

PouÏitie ãerpadla v priestoroch kúpalísk 

nebolo testované.

I O
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KOTÚâE
V‰eobecné

• Prehriaty rezn˘ kotúã nepouÏívajte.

• Na pripevnenie rezného kotúãa do stroja sa musí pouÏiÈ 
správna objímka. Pozrite si pokyny v ãasti MontáÏ rezného 
kotúãa.

• Kotúãe by mali byÈ urãené na rovnakú alebo vy‰‰iu r˘chlosÈ ako 
je uvedené na ‰títku s hodnotami na zariadení.  Nikdy 
nepouÏívajte kotúãe, ktoré sú urãené na niÏ‰iu r˘chlosÈ ako 
rozbrusovacia píla.

• Pri pouÏívaní diamantového kotúãa sa presvedãte, ãi sa otáãa 
v smere ukazovanom ‰ípkou na kotúãi.

• Diamantov˘ rezn˘ kotúã sa skladá z oceºového jadra so 
segmentami alebo súvisl˘m okrajom pokryt˘m priemyseln˘mi 
diamantami.

Vhodné rezné kotúãe

• Rezn˘ kotúã so súvisl˘m okrajomØ 250 x 25,4 mm alebo 
Ø 230 x 24,5 mm.

Rezné kotúãe pre rôzne materiály

• Rezn˘ kotúã sa vyberá podºa rezaného materiálu. O v˘bere 
správneho v˘robku sa poraìte so svojím predajcom. 

Vibrácie kotúãa

• Kotúã môÏe stratiÈ presnosÈ a vibrovaÈ, ak vyvíjate príli‰ siln˘ 
tlak.

• NiÏ‰í tlak môÏe vibrácie zastaviÈ. Inak kotúã vymeÀte.

Ostrenie diamantov˘ch kotúãov

• VÏdy pouÏívajte ostr˘ diamantov˘ kotúã.

• Diamantové kotúãe sa môÏu pri pouÏívaní nesprávneho 
podávacieho tlaku, resp. pri rezaní urãit˘ch materiálov ako je 
silne armovan˘ betón, otupiÈ. Práca s tup˘m diamantov˘m 
kotúãom spôsobuje prehriatie, ktoré môÏe maÈ za následok 
uvoºnenie diamantového segmentu.

• Naostrite kotúã rezaním mäkkého materiálu, ako je pieskovec 
alebo tehla.

Preprava a uchovávanie

• Pred prepravou alebo uskladnením stroja rezn˘ kotúã vyberte.

• Kotúã skladujte na suchom mieste.

• Na nov˘ch kotúãoch preskúmajte, ãi sa nepo‰kodili poãas 
prepravy alebo skladovania.

!
VAROVANIE! Kotúãe sa môÏu zlomiÈ a 

spôsobiÈ pouÏívateºovi váÏne poranenia. 

Diamantové kotúãe sa pri pouÏívaní môÏu 

veºmi zahriaÈ. V˘sledkom nesprávneho 

pouÏívania je prehriatie kotúãa, ão môÏe 

spôsobiÈ deformáciu a následné po‰kodenie 

kotúãa alebo nebezpeãenstvo poranenia.

!
VAROVANIE! Kotúã pouÏívajte vÏdy iba na 

materiály, na ktoré je urãen˘.

Rezanie plastov diamantov˘m kotúãom môÏe 

spôsobiÈ spätn˘ náraz, keì sa materiál kvôli 

teplu vytvorenému pri rezaní roztaví a prilepí 

sa na kotúãe. Diamantov˘m kotúãom nikdy 

nereÏte plastové materiály!
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
V‰eobecné

Stroj TS60 umiestnite na hladk˘, vodorovn˘ a pevn˘ povrch, aby 
sa zabránilo prevráteniu alebo posunutiu zaradenia, ãi jeho pohybu 
po povrchu.

• Zmontujte nohy rámu pomocou skrutiek. Nohy rámu moÏno
na zjednodu‰enie prepravy sklopiÈ k sebe.

• Uvoºnite pruÏinovú r˘chlospojku a posunutím vnútornej
trubice do poÏadovanej v˘‰ky nastavte pracovnú v˘‰ku.

• Pílu zdvihnite na stojan. ·trbina na píle sa musí zarovnaÈ
s dráÏkou na stojane.

• Pomocou dvoch svoriek, kaÏdá je na jednej strane, pripevnite
rám na stojan.

• Stroj sa môÏe pouÏívaÈ aj bez nôh rámu alebo poloÏen˘ na
pracovnom stole.

• Vytiahnite poistn˘ gombík na podávacom vozíku.

• Podávací vozík posuÀte na rám. Podperné valce musia byÈ
správne umiestnené v ‰trbine.

• Keì poistn˘ gombík prechádza cez v˘stupok na ráme, stlaãte
ho, aby sa podávací vozík mohol posunúÈ do krajnej polohy.

• Boãn˘ stôl pripevnen˘ pomocou dodan˘ch skrutiek.

Ak boãn˘ stôl nie je na jednej úrovni s podávacím vozíkom, 
bude sa musieÈ nastaviÈ. Nastavte ho pomocou skrutiek.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
• Na podávací vozík naskrutkujte vodiacu li‰tu rezania. Pri 
rezoch v uhle sa vodiaca li‰ta môÏe vyklopiÈ smerom von. Na 
nastavenie správneho uhla pouÏite uhlové znaãky na vodiacej 
li‰te rezania.

• Zmontujte vaÀu na zachytávanie vody. Plastové háky musia 
zachytiÈ kovovú li‰tu pod vozíkom.

• Do konektorov na ráme zapojte vodnú hadicu (2) a vodné 
ãerpadlo (1).

• Vodné ãerpadlo vloÏte do vane na vodu. Priehradka ãerpadla 
musí smerovaÈ k pracovnej polohe. VaÀu na vodu zasuÀte.

• VaÀu na vodu naplÀte vodou aÏ po oznaãenú úroveÀ.

• VysuÀte vaÀu na zachytávanie kalu a vyklopte nadstavec vane 
na zachytávanie kalu.

•  VaÀa na zachytávanie kalu sa môÏe zatlaãením zaistiÈ 
v zasunutej polohe.

12
46 – Slovak



MONTÁÎ A NASTAVENIA
• Napájací kábel vodného ãerpadla zapojte do zásuvky na stroji.

•  Pri rezaní sa hladina vody musí udrÏiavaÈ na tejto úrovni.

Nastavenie hæbkovej zaráÏky
Nastavte hæbkovú zaráÏku, aby rezn˘ kotúã dosiahol maximálnu 
rezaciu hæbku bez zarezania do vozíka. Prúd vody vo vozíku sa 
takto pri rezaní materiálu zachytí na reznom kotúãi a rovnomerne 
sa rozloÏí.

Pri zmene veºkosti rezného kotúãa sa musí hæbková zaráÏka 
nastaviÈ.

• Uvoºnite poistn˘ gombík nastavenia hæbky (1) a spustite 
rezacie rameno.

• Uvoºnite poistnú maticu (3).

• Uvoºnite nastavovací gombík hæbkovej zaráÏky (2).

• Rezacie rameno stlaãte nadol, k˘m sa rezací kotúã nedotkne 
‰trbiny na vozíku.

• Rezacie rameno pridrÏte v tejto polohe.

• Hæbku rezného kotúãa nastavte zaskrutkovaním 
nastavovacieho gombíka hæbkovej zaráÏky (2), k˘m sa 
nedotkne konzoly na spodnej strane. Otoãte e‰te raz, aby sa 
hlavica mierne zdvihla z vozíka.

• Utiahnite poistnú maticu (3).

• Rezacie rameno ponechajte stále stlaãené v najniÏ‰ej polohe 
a utiahnite poistn˘ gombík nastavenia hæbky (1).

• PosuÀte podávací vozík do prednej a zadnej polohy 
a skontrolujte polohu rezného kotúãa. Rezn˘ kotúã sa nikdy 
nesmie dotknúÈ vozíka.

Vyrovnanie píly

Vodn˘ systém bude fungovaÈ, ako je urãené, len ak sa stroj 
nenakloní viac ako o 1,5° v pozdæÏnom smere a o 3° v prieãnom 
smere.

• Umiestnite stroj na rovn˘ povrch. Nastavte nohy rámu 
a v prípade potreby stroj vyrovnajte pomocou podloÏky. Sklon 
skontrolujte vodováhou.

Vodiace valãeky

V‰eobecné

Ak sa podávací vozík nepohybuje hladko alebo ak sa vozík k˘ve, 
moÏno bude treba nastaviÈ valãeky.

• Skontrolujte, ãi sú kolesá a vodiace valãeky ãisté.

• Skontrolujte, ãi sú hriadele valãekov správne utiahnuté.

Nastavenie vodiacich valãekov

• Vozík umiestnite do strednej polohy a zaistite ho na mieste 
poistn˘m gombíkom.

• Rukou otáãajte valãeky a skontrolujte, ãi sa v‰etky valãeky 
otáãajú voºne pri vynaloÏení rovnakej sily. Ak nie, valãeky sa 
moÏno budú musieÈ znovu zarovnaÈ.

• Uvoºnite v‰etky nastaviteºné konzoly.

• K˘vajte vozíkom dopredu a dozadu a skontrolujte, ãi sú v‰etky 
konzoly uvoºnené. Ponechajte pruÏiny, aby vlastnou silou 
zatlaãili v‰etky valãeky na vodidlá.

• V‰etky valãeky zaistite utiahnutím skrutiek na konzolách 
valãekov.
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Nasaìte kotúã

• Uvoºnite poistn˘ gombík. Otvorte kryt rezného kotúãa.

• Tlaãidlo na zaistenie hriadeºa rezného kotúãa podrÏte 
stlaãené.

• OdstráÀte maticu. Demontujte prírubu rezného kotúãa.

• Skontrolujte rezn˘ kotúã, prírubu rezného kotúãa a hriadeº 
rezného kotúãa, ãi nie sú po‰kodené. Vyãistite styãné plochy 
rezného kotúãa a príruby rezného kotúãa.

• Skontrolujte, ãi sa rezn˘ kotúã otáãa v smere naznaãenom 
‰ípkou na kotúãi.

• Pri montáÏi rezného kotúãa vytiahnite striekaciu d˘zu 
a posuÀte ju smerom od alebo smerom k strednej osi podºa 
veºkosti rezného kotúãa (Ø 250 mm alebo Ø 230 mm).

• Pripevnite rezn˘ kotúã, prírubu rezného kotúãa a maticu.

• Zatvorte kryt rezného kotúãa. Utiahnite poistn˘ gombík.
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Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní privolaÈ 
pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade nehody. Pri 
v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

Ak nosíte chrániãe sluchu, dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. VÏdy si chrániãe sluchu skladajte ihneì po zastavení 
motora.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrana sluchu

• Schválenú ochranu oãí. Ak pouÏívate ochrann˘ ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ. Ochranné ‰títy 
musia vyhovovaÈ norme EN 1731.

• D˘chacia maska

• Ochranné rukavice.

• Pokr˘vka hlavy na zachytenie dlh˘ch vlasov.

Odev má byÈ priliehav˘, ale nemá vám brániÈ vo voºnom pohybe. 
Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie 
stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a 
skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny pre budúce pouÏitie.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody alebo 
nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja. 
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ úplne 
ãitateºné. 

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. VÏdy 
konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa dostanete do 
situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, obráÈte sa na 
odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, servisn˘m zástupcom 
alebo skúsen˘m pouÏívateºom rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa 
vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu! 

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 

môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 

VÏdy preto pouÏívajte schválené chrániãe 

sluchu.

!
VAROVANIE! Pri práci s v˘robkami 

obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy existuje 

riziko úrazov pomliaÏdením. PouÏívajte 

ochranné rukavice, aby ste sa vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 

objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. Hasiaci 

prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 

sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 

môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 

operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo nevy‰kolen˘m 

osobám pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj. 

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 

bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, Ïe 

táto porozumela obsahu operátorskej 

príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití 

alkoholu alebo liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k 

zníÏeniu zrakovej schopnosti, schopnosti 

usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 

príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 

poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa alebo 

in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a 

nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil 

niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. 

Vykonávajte bezpeãnostné kontroly, údrÏby 

a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v 

tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa 

servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ 

iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 

ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely. 

ëal‰ie informácie získate vo va‰ej predajni.
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Elektrická bezpeãnosÈ

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému
na ‰títku na zariadení.

• Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s vypnut˘m
motorom a odpojenou zástrãkou.

• Pred odpojením napájacej zástrãky zariadenie vÏdy vypnite.

• Nikdy neprená‰ajte zariadenie pomocou kábla a nikdy
nevyÈahujte zástrãku Èahaním kábla. Pri odpájaní napájacej
‰núry pridrÏte zástrãku.

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel alebo zástrãka
po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej servisnej dielne a
nechajte ho opraviÈ.

• VÏdy pripájajte stroj cez zemn˘ istiã s ochranou osôb, t.j. istiã, 
ktor˘ vypína pri zemnom spojení 30 mA.

In‰trukcie pri brúsení

• Prístroj je vybaven˘ uzemnenou ‰núrou a zástrãkou a vÏdy
musí byÈ zapojené do uzemnenej zásuvky. ZníÏite tak riziko
úrazu elektrick˘m prúdom v prípade poruchy zariadenia.

PredlÏovacie ‰núry a káble

• Oznaãenie na predlÏovacom kábli musí byÈ rovnaké alebo
vy‰‰ie ako hodnota uvedená na v˘konovom ‰títku prístroja.

• PouÏívajte uzemnené predlÏovacie káble.

• Pri pouÏívan elektrického nástroja vonku pouÏívajte

predlÏovací kábel vhodn˘ na vonkaj‰ie pouÏitie.

PouÏívanie kábla vhodného na vonkaj‰ie pouÏitie zniÏuje riziko 
úrazu elektrick˘m prúdom.

• Miesto pripojenia k predlÏovaciemu káblu udrÏujte suché a
uzemnené.

• ChráÀte kábel pred vysokou teplotou, olejom, ostr˘mi hranami 
alebo pohybliv˘mi ãasÈami. Po‰kodené alebo zamotané káble
zvy‰ujú riziko úrazu elektrick˘m prúdom.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v
dobrom stave. Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel alebo 
zástrãka po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej servisnej
dielne a nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k
prehrievaniu.

• Keì potrebujete pouÏiÈ predlÏovací kábel, pouÏívajte len
certifikované predlÏovacie káble s dostatoãnou dæÏkou. Ak
potrebujete viac informácií, pozrite „Odporúãané rozmery
káblov” v ãasti „Technické údaje”.

BezpeãnosÈ pri práci

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie spôsobujú nehody.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ
a zamerajte sa na danú úlohu.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú hustá 
hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad.

• NepouÏívajte elektrické nástroje vo v˘bu‰nom

ovzdu‰í, napríklad v prítomnosti horºav˘ch kvapalín,

plynov alebo prachu.  Elektrické nástroje vytvárajú iskry,
ktoré môÏu vznietiÈ prach alebo v˘pary.

Osobná bezpeãnosÈ

• Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití alkoholu alebo
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

• Skontrolujte, ãi na zariadení neostalo náradie alebo iné objekty.

• Nikdy nedovoºte, aby niekto pouÏíval stroj bez príslu‰ného
‰kolenia.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok stroj vÏdy vypnite.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola v
blízkosti iná osoba.

• Nauãte sa, ako bezpeãne pouÏívaÈ stroj a jeho ovládacie prvky 
a ako sa dá r˘chlo zastaviÈ. TieÏ sa nauãte rozpoznávaÈ
bezpeãnostné ‰títky.

• Rukoväte udrÏiavajte suché, ãisté a nezneãistené olejom a
mazivom.

• Nesiahajte s nástrojom príli‰ ìaleko. VÏdy si udrÏiavajte
rovnováhu a správny postoj.

• Nikdy nestojte na stroji.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov z 

elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.

Nikdy nezapájajte zariadenie do zásuvky, ak 

je zástrãka alebo ‰núra po‰kodená.

!
VAROVANIE! Pri ãistení stroja nesmie voda 

vniknúÈ do elektrického systému a jednotky 

motora. Voda môÏe po‰kodiÈ stroj alebo 

spôsobiÈ krátke spojenie.

!
VAROVANIE! Nesprávne pripojenie môÏe 

viesÈ k riziku úrazu elektrick˘m prúdom. Ak 

máte pochybnosti o správnom uzemnení 

zariadenia, kontaktujte kvalifikovaného 

elektrikára.

Neupravujte zástrãku. Ak sa nezmestí do 

zásuvky, poÏiadajte kvalifikovaného 

elektrikára o in‰taláciu správnej zásuvky. 

Uistite sa, Ïe dodrÏujete miestne nariadenia a 

smernice.

Ak úplne nerozumiete in‰trukciám 

o uzemnení, kontaktujte kvalifikovaného

elektrikára.
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PREVÁDZKA
• Stojte vzpriamene. UdrÏiavajte vzdialenosÈ medzi tvárou 
a rezn˘m kotúãom. Opracovávan˘ materiál drÏte oboma 
rukami ão najìalej od rezného kotúãa. Ak sa pouÏíva funkcia 
rezania dráÏok, jednou rukou uchopte rezaciu rukoväÈ.

PouÏívanie a údrÏba

• Tento stroj je skon‰truovan˘ a urãen˘ na rezanie dlaÏdíc 
a kameÀa. KaÏdé iné pouÏívanie je neprípustné.

• Pri pouÏívaní stroja sú veºmi dôleÏité skúsenosti. Dôrazne sa 
odporúãa, aby stroj pouÏívali skúsení pracovníci.

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

• Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, a ãi nevykazuje 
akékoºvek známky po‰kodenia.

• Pred kaÏd˘m spustením motora vykonajte dennú údrÏbu. 
Pozrite si pokyny v ãasti „ÚdrÏba“.

• NepreÈaÏujte stroj. PreÈaÏovanie môÏe stroj po‰kodiÈ.

• Kotúã musí byÈ urãen˘ na materiál, ktor˘ sa bude rezaÈ.

• Ak si nie ste istí, ktor˘ rezn˘ kotúã sa má pouÏiÈ, obráÈte sa na 
predajcu.

• Nástroje udrÏiavajte nabrúsené a v ãistote za úãelom ão 
najbezpeãnej‰ej práce.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave 
a zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté. V‰etky 
opotrebované alebo po‰kodené ‰títky vymeÀte.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Opracovávan˘ materiál posúvajte len proti otáãajúcemu sa 
reznému kotúãu!

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

Chladenie rezného kotúãa vodou

• Chladenie vodou cez kryt rezného kotúãa sa musí pouÏívaÈ pri 
kaÏdom kosouhlom rezaní a pri diagonálnom rezaní 500 mm 
(20 palcov˘ch) dlaÏdíc. Ak je dæÏka rezu väã‰ia neÏ dæÏka 
vozíka, na zaãiatku rezania rezn˘ kotúã nezachytí Ïiadnu vodu 
zo ‰trbiny vo vozíku.

• Miernym otoãením gombíka regulácie vody nasmerujte vodu 
na rezn˘ kotúã.

• Po dosiahnutí ‰trbiny vo vozíku sa prívod vody na rezn˘ kotúã 
môÏe vypnúÈ, aby bol priestor ão najãistej‰í.

Základné pracovné techniky

Kosouhlé rezanie
Rezacie rameno sa môÏe otoãiÈ nahor aÏ do uhla 45°. V polohe 
22,5° je znaãka.

• Uvoºnite poistn˘ gombík pre kosouhlé rezanie a nastavte 
poÏadovan˘ uhol.

• Gombík zaistite.

Rezanie dráÏok
Rezacie rameno je vybavené pruÏinou a môÏe sa nastaviÈ v smere 
nahor a nadol.

• Uvoºnite poistn˘ gombík nastavenia hæbky. Pomocou rukoväte 
na rezacom ramene sa rezn˘ kotúã môÏe nastaviÈ nahor 
a nadol a vytvoriÈ dráÏku v opracovávanom materiáli.

Preprava a uchovávanie
Pred zdvíhaním alebo premiestÀovaním stroja zastavte motor 
a odpojte napájací kábel.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

• Skontrolujte, ãi je podávací vozík zaisten˘ a vysúvací 
nadstavec zaisten˘ v zasunutej polohe.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Informácie o preprave a skladovaní kotúãov nájdete v ãasti 
„Kotúãe“.

• Stroj zdvíhajte na krat‰ích koncoch.
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

• Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, a ãi nevykazuje 
akékoºvek známky po‰kodenia. Pozrite si pokyny v ãasti 
„MontáÏ a úpravy“.

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite si pokyny v ãasti „ÚdrÏba“.

·tartovanie

• Stroj sa spustí stlaãením Ïltého tlaãidla so znaãkou I.

• Po na‰tartovaní stroja sa automaticky spustí vodné ãerpadlo.

• Pre zaãatím rezania poãkajte niekoºko sekúnd, k˘m sa ‰trbina 
na vodu na vozíku nenaplní vodou.

Zastavenie

• Stlaãením ãerveného tlaãidla so znaãkou O sa stroj zastaví.

• Zabezpeãte, aby sa rezn˘ kotúã mohol voºne otáãaÈ, k˘m sa 
úplne nezastaví.

!
VAROVANIE! Prosím, preãítajte si pozorne 

tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 

pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 

nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, v 

opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 

poranenia.

ZabráÀte neúmyselnému spusteniu motora. 

Pred pripojením stroja k zdroju napájania 

musí byÈ vypínaã v polohe OFF (VYP).

I O

I O
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

Denná údrÏba

• Skontrolujte, ãi bezpeãnostné vybavenie stroja nie je
po‰kodené. Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné vybavenie 
stoja“.

• Vyãistite vonkaj‰ok stroja. Na ãistenie píly nepouÏívajte
vysokotlakov˘ ostrekovaã.

• Otvorte kryt rezného kotúãa. Vyãistite vnútraj‰ok aj vonkaj‰ok 
a zatvorte kryt rezacieho kotúãa.

V˘mena uhlíkov˘ch kefiek
Uhlíkové kefky sa musia pravidelne vyberaÈ a kontrolovaÈ. Raz za 
t˘ÏdeÀ v prípade, Ïe stroj sa pouÏíva denne, alebo v dlh‰ích 
intervaloch v prípade, Ïe stroj sa pouÏíva zriedkavej‰ie.

• Uvoºnite skrutky, ktoré drÏia ochrann˘ kryt a potom zdvihnite
kryt.

• Uvoºnite skrutku (2).

• Zdvihnite pruÏinu drÏiaka kefky na jednu stranu (1).

• Vytiahnite uhlíkovú kefku z drÏiaka (3).

• Nasaìte novú uhlíkovú kefku. Uhlíková kefka sa musí nasadiÈ
správnym spôsobom a musí sa ºahko zasunúÈ do drÏiaka
kefky. Ak sa uhlíková kefka nenasadí správnym spôsobom,
môÏe sa zaseknúÈ.

• Nasaìte pruÏinu drÏiaka kefky späÈ na miesto.

• VloÏte konektor uhlíkovej kefky pod skrutku.

• Zopakujte postup s druhou uhlíkovou kefkou.

• Namontujte ochrann˘ kryt.

Vodné ãerpadlo

Postup v prípade zastavenia ãerpania vody vodn˘m ãerpadlom.

• Zastavte rezanie.

• Vypnite stroj a odpojte napájaciu zástrãku.

• Vyberte vodné ãerpadlo.

Vodné ãerpadlo vyãistite

• Vyberte veko prívodu vody (1).

• Otoãte kryt rotora (2) a vytiahnite ho.

• Vytiahnite rotor (4) a hriadeº (3) a ãasti vrátane puzdra
vyãistite.

Na odstránenie kovov˘ch ãastíc, ktoré sa mohli zachytiÈ na hriadeli 
magnetického rotora, sa môÏe pouÏiÈ tkanina.

Odvod vody

VaÀu na zachytávanie vody po kaÏdom pouÏití vyãistite.

• Zastavte rezanie.

• VaÀu na zachytávanie vody zdvihnite a potiahnutím uvoºnite
jej zadnú ãasÈ.

• Zdvihnite a uvoºnite plastov˘ hák spod vozíka.

• VaÀu na zachytávanie vody vyãistite a vloÏte naspäÈ.

Opravy

V‰etky typy opráv smú vykonávaÈ iba autorizovaní opravári. Je to 
z toho dôvodu, aby operátori neboli vystavení veºkému 
nebezpeãenstvu.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba 

údrÏbu a servis popísané v návode na 

obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 

vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

Na ochranu pred náhodn˘m na‰tartovaním je 

potrebné pri vypnutom motore a napájacom 

kábli vytiahnutom zo zásuvky vykonaÈ kroky 

opísané v tejto kapitole, ak nie je uvedené 

inak.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym 

spôsobom a servis alebo opravy nevykonáva 

profesionál, môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ stroja a 

zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 

informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ 

servis.

!
VAROVANIE! Motor ani elektrické súãasti 

nikdy neãistite vodou.

POZOR! Stroj dôkladne ãistite, aby sa predi‰lo vniknutiu neãistôt 
a mal˘ch kúskov dlaÏdíc a po‰kodeniu vodného systému. Ak sa 
voda striekajúca naspäÈ z vozíka preleje cez zachytávaciu vaÀu 
pod vozíkom, zachytávaciu vaÀu vyberte a vodu vyãistite. 
Zachytávaciu vaÀu pripevnite naspäÈ.

1

2

3

1

2

3
4
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EN 12418.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 12418. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú typick˘ 
‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

Poznámka 3: StupeÀ vibrácií podºa smernice EN 12418. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl 
(‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

Odporúãané rozmery káblov

TS60, 230V

Motor

V˘kon, kW 1,8

Napätie, V 220-240

Fázy 1

Frekvencia, Hz 50

R˘chlosÈ, rpm 3600

Chladenie vodou

Vodné ãerpadlo, V 220-240

Vodné ãerpadlo, frekvencia, Hz 50

Vodné ãerpadlo, A 0,12

Vodné ãerpadlo, Hmax, m 2,3

Vodné ãerpadlo, Qmax, l/h 1350

NádrÏ na vodu, l 12,4

Rezné zariadenie

Rozmer kotúãa – max., mm 254

Hæbka pílenia – max., mm 78

Hæba rezu pri 45°∠ max., mm 45

DæÏka rezu – max., mm 726

VeºkosÈ vretena, mm 25,4

Uhlové rezanie 45°, 22,5°

Rozmery

HmotnosÈ, Lbs/kg 36

HmotnosÈ – so zaÈaÏením, kg 60

Rozmery (d x ‰ x h), mm 932x700x468

Rozmery – so zaÈaÏením (D x · x V), mm 1007x565x745

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v Lw (dB(A)) 97,3

Hladina akustického v˘konu, garantovaná Lw (dB(A)) 98,3

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, Lp (dB(A)) 91,5

Hladiny vibrácií (viì poznámka 3)

RukoväÈ, m/s2 2,0

Podávací vozík, m/s2 0,9

POZOR! Správny chod motora je podmienen˘ správnou voltáÏou. PredlÏovacie káble, ktoré sú príli‰ dlhé a/alebo majú príli‰ malú hrúbku, 
zniÏujú príkon do motora pod záÈaÏou, ãim dochádza k zníÏenému v˘konu a poruchám.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Vyhlásenie o zhode EÚ 

(Uplatňuje sa iba na Európu) 
My, spoločnosť Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ŠVÉDSKO, tel. +46 36 146500 s plnou zodpovednosťou vyhlasujeme, že tento 
produkt: 

Popis Píla na dlaždice 

Značka HUSQVARNA 

Typ/model TS 60 

Identifikácia Výrobné čísla od roku 2018 a novšie 

plne spĺňa nasledujúce smernice a nariadenia EÚ: 

Smernice/Nariadenia Popis 

2006/42/EC 

2000/14/ES 

2011/65/EÚ 

„o strojových zariadeniach“ 

„o hluku vo voľnom priestranstve“ 

„o obmedzení používania určitých nebezpečných látok“ 

a že sa pri ňom uplatňujú nasledujúce harmonizované normy a technické špecifikácie; 

EN ISO 12100:2010 
EN 12418:2000+A1:2009 

Informácie týkajúce sa emisií hluku nájdete v kapitole Technické údaje. 

V Partille, 3. mája 2018 

Joakim Ed 

Globálny riaditeľ výskumu a vývoja 

Zodpovedný za technickú dokumentáciu 
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SCHÉMA ZAPOJENIA
Schéma zapojenia 230 V
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen mindig:

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• PorvédŒ maszk

Figyelem! Soha ne vágjon pengevédŒ nélk

Figyelem! Tartsa távol kezét és lábát a pengétŒl.

Figyelem! Magas feszültség. Elektromos 
áramütés veszélye.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken 
vagy a csomagoláson található szimbólum azt 
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a 
háztartási hulladék közé helyezni. Ehelyett a 
megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell eljuttatni az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, 
azzal segít elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!
Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön 
professzionális javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a 
vásárlás nem hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig kéznél 
legyen a munkaterületen. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció
A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a kültéri 
termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és kertápolási 
célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó ipar számára 
készült vágószerkezetek és gyémánteszközök globális vezetŒ 
szállítója.

A tulajdonos felelŒssége
A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük kell 
a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A gép 
használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása
Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, lépjen 
velünk kapcsolatba weboldalunkon: www.husqvarna.com

Kialakítás és funkciók
Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, az 
innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez a 
kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

TS60

Softstart™

A Softstart™ lágyabb indítást biztosító elektronikus 
áramkorlátozó.

Elgard™

Az Elgard™ elektronikus túlterhelés-védelem a motor védelmére 
szolgál. A funkció kíméli a gépet, és meghosszabbítja annak 
élettartamát. Az Elgard™ jóvoltából a gép jelzi, ha elérte 
maximális terhelését.

Könnyı, hordozható kivitel

A gép könnyı és kis méretı. A vázkeret hordfogantyúi és a kerekek 
egyszerıbbé teszik gép hordozását és mozgatását. Az integrált 
kerekek jóvoltából a fırészgép vázkerete ugyanúgy húzható, mint 
egy gurulós bŒrönd.

Az állvány behajtható, a magassága pedig állítható.

Futóáramlású fojtórendszer eliszaposodás 
elleni védelemmel

A szabadalmaztatott futóáramlású rendszer a szállítókocsit és a 
pengét zárt rendszerben tartja. 

Az iszap lesüllyed, a víztartály védett részén található szivattyú 
pedig csak a felszíni vízréteggel kerül kapcsolatba.

A szállítókocsi folyamatos vízellátást kap. A penge vízellátása 
állítható.

Rugalmasan alkalmazható vágás

Rugalmasan alkalmazható függŒleges és maximum 45°-os szögı 
ferde vágásra.

A nyersanyag mérete 500 x 500 mm lehet, átlós vágás esetén a 
vágási hossz 718 mm.

Praktikus szállítókocsi és oldalasztal

A szállítókocsi extra hosszú, hogy jobb alátámasztást nyújtson a 
vágáskor. Az oldalasztal eltávolítható.

Nagy méretı pengekarima

A nagy méretı, Ø 82 mm-es pengekarima kellŒen nagy és 
megfelelŒ támaszfelületet nyújt a penge számára.
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MI MICSODA?
A gép alkatrészei
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1 Biztosítóanya a mélységi ütközŒ beállításánál 17 Állítható mérce
2 Mélységi ütközŒ beállító gombja

3 Mélységi beállítás rögzítŒgombja

4 Vágókar fogantyú

5 A penge tengelyét rögzítŒ gomb

6 Oldalasztal

7 VágásvezetŒ

8 VágásvezetŒ rögzítŒgombja

9 VágásvezetŒ szögállásának rögzítŒgombja

10 Szállítókocsi

11 Víz visszanyerŒ tálca

12 Szállítókocsi rögzítŒgombja

13 Kés vízellátását nyitó és záró gomb

14 Kapcsoló

15 Elgard™ terhelésjelzŒ

16 Elektromos motor

18 A pengevédŒ rögzítŒgombja

19 PengevédŒ

20 Adattábla

21 Ferde vágás rögzítŒgombja

22 Keret

23 FreccsenésvédŒ

24 IszapgyıjtŒ tálca

25 KocsiütközŒ

26 SzállítógörgŒk

27 Összecsukható lábak

28 Víztálca

29 Penge - Husqvarna GS2 S (Ø250 mm)

30 Vízszivattyú

31 Csavarkulcs

32 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

VIGYÁZAT! Ha az Ön gépe nem felel meg az alábbi vizsgálatok 
valamelyikénél, akkor forduljon szervizmıhelyéhez.

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

SzórásvédŒ

A penge védŒburkolat feladata annak megakadályozása, hogy a 
gép a felhasználó felé repítse a penge és a vágott anyag darabjait.

A pengevédŒ ellenŒrzése

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a korong feletti védŒburkolat nem
repedt meg, és teljesen sértetlen. Ha sérült, cserélje ki.

Kapcsoló

A bekapcsoló gombbal lehet a gépet elindítani és leállítani.

A bekapcsoló gomb ellenŒrzése

• A gép beindításához nyomja meg a zöld, I" jelzésı gombot.

• A gép leállításához nyomja meg a vörös, O" jelzésı gombot.
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a motor és a penge leállt.
Gondoskodjon róla, hogy a vágókorong szabadon foroghasson, 
amíg teljesen le nem áll.

A hibás bekapcsoló gombot ki kell cseréltetni egy hivatalos 
szakszervizben.

Szállítókocsi rögzítŒgombja

A rögzítŒgomb segítségével rögzíthetŒ szállításkor a szállítókocsi.

Vízszivattyú

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a gépet 

védelem nélkül, vagy meghibásodott 

védelemmel. A készülék indítása elŒtt mindig 

ellenŒrizze, hogy a védŒlap megfelelŒen fel 

van-e felszerelve.

A pengét védelem nélkül 180 foknál jobban 

tilos szabaddá tenni.

!
VIGYÁZAT! Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a 

csatlakozódugaszt.

!
VIGYÁZAT! MerülŒ vízszivattyú. Ne járassa 

szárazon. Csak háztartási használatra való. 

MegfelelŒ földelést kell biztosítani. 

Elektromos áramütés veszélye. A szivattyú 

nem rendelkezik jóváhagyással uszodai 

területen való használatra.

I O
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KORONGOK
Általános tudnivalók

• Túlhevült pengét ne használjon.

• Mindig a vágókoronghoz való perselyt szerelje fel a gépre. Lásd 
A vágókorong felszerelése" címı fejezetben szereplŒ
utasításokat.

• A pengén legalább olyan fordulatszámnak kell szerepelnie,
mint a gép típustábláján. Soha ne használjon olyan pengét,
amelynek kisebb a névleges fordulatszáma, mint a beton- és
fémdarabolóé.

• Gyémánt vágótárcsa használata esetén gyŒzŒdjünk meg róla,
hogy a penge abba az irányba forog, amely felé a pengén lévŒ
nyíl mutat.

• A gyémánt vágókorongok részei az acél mag és a
szegmensekre vagy folyamatos karimára felhordott ipari
gyémántok.

MegfelelŒ pengék

• Ø 250 x 25,4 mm vagy Ø 230 x 24,5 mm folyamatos karimájú
penge.

Különféle anyagokhoz való pengék

• A pengét a vágandó anyaghoz kell megválasztani. A megfelelŒ 
termék kiválasztásához kérje a kereskedŒ segítségét.

A penge rezgése

• Túlzott elŒtolási nyomás alkalmazása esetén a penge
elvesztheti kerek alakját, és rezeghet.

• A rezgés kisebb elŒtolási nyomásnál megszınhet. Ha nem így
történik, cseréljen pengét.

Gyémánt vágótárcsák élezése

• Mindig éles gyémánt vágótárcsát használjon.

• A gyémánt vágótárcsák helytelen munkanyomás esetén, vagy 
egyes anyagok, mint például vasalt beton, vágása esetén
életlenné válhatnak. Az életlen vágótárcsával végzett munka
során túlhevülés léphet fel, amely a gyémánt-egység
kilazulásához vezethet.

• A tárcsa élezése puha anyag, például homokkŒ vagy tégla
vágásával történik.

Szállitás és tárolás

• A szállítása vagy tárolása elŒtt szerelje le a géprŒl a pengét.

• A pengét száraz helyen tárolja.

• Az új pengéket vizsgálja meg, mert a szállítás vagy a tárolás
közben megsérülhettek.

!
VIGYÁZAT! A pengék eltörhetnek, és súlyos 

sérülést okozhatnak a felhasználónak. A 

gyémántpengék felforrósodhatnak használat 

közben. A korong túlmelegedése a helytelen 

használat következménye; a túlmelegedett 

korong deformálódhat, ami sérülést és 

balesetet okozhat.

!
VIGYÁZAT! A pengéket csak olyan 

anyagokhoz használja, amelyek 

használatához azt szánták.

Ha a gyémántpengével mıanyagot vág, akkor 

az anyag megolvadásakor a gép visszarúghat, 

mert a vágás közben hŒ fejlŒdik, és az anyag 

hozzátapadhat a pengéhez. Soha ne vágjon 

mıanyagot gyémántkoronggal!
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Általános tudnivalók

Helyezze a TS60 egységet sík, vízszintes és stabil felületre, hogy 
az ne boruljon fel, és ne csússzon vagy másszon el a felületen.

• Rögzítse össze a lábakat csavarokkal. A lábak a szállítás 
megkönnyítése érdekében összehajthatók.

• A munkamagasság beállításához oldja ki a rugós 
gyorscsatlakozót, és csúsztassa a belsŒ csövet a kívánt 
magasságba.

• Emelje fel a fırészgépet az állványra. A fırészgépen levŒ 
vájatnak egybe kell esnie az állványon található horonnyal.

• A keretnek az állványra rögzítéséhez használja a két szorítót, 
mindkét oldalon egyet. 

• A gép a lábak nélkül vagy munkapadra helyezve is 
használható.

• Húzza ki a szállítókocsin található rögzítŒgombot.

• Csúsztassa a szállítókocsit a vázkeretre. EllenŒrizze, hogy a 
támasztógörgŒk megfelelŒen helyezkednek el a vájatban.

• Amikor a rögzítŒgomb túljutott a vázkereten található fülön, 
nyomja be a rögzítŒgombot, hogy a szállítókocsi teljesen 
becsúszhasson.

• Szerelje fel az oldalasztalt a mellékelt csavarok segítségével.

Ha az oldalasztal nincs egy síkban a szállítókocsival, akkor be 
kell állítani. A beállítást végezze a csavarokkal.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
• Csavarozza a vágásvezetŒt a szállítókocsira. A vágásvezetŒ 
ferde vágásoknál kihajtható. A megfelelŒ szög beállításához 
használja a vágásvezetŒn található szögskálát.

• Szerelje fel a víz visszanyerŒ tálcát. EllenŒrizze, hogy a 
mıanyag horog beakadt a kocsi alatti fémrúdba.

• Csatlakoztassa a víztömlŒt (2) és a vízszivattyút (1) a 
vázkereten található csatlakozókra.

• Tegye bele a vízszivattyút a víztálcába. A szivattyútér nézzen 
a munkahelyzet felé. Csúsztassa be a víztálcát.

• Töltse fel a víztálcát vízzel a szintjelzésig.

• Csúsztassa ki az iszapgyıjtŒ tálcát, és hajtsa fel a toldatát.

•  Az iszapgyıjtŒ tálca egy nyomással rögzíthetŒ a belsŒ 
helyzetében.

12
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
• Csatlakoztassa a vízszivattyú tápkábelét a gépen található
aljzatba.

• A vízszintet tartsa vágáskor ezen a szinten.

A mélységi ütközŒ beállítása
Állítsa be úgy a mélységi ütközŒt, hogy a penge maximális vágási 
mélységbe kerülhessen anélkül, hogy a kocsihoz érne. EttŒl a 
kocsiban levŒ vizet a penge felszedi, és a munkadarab vágása 
során megfelelŒen elteríti.

Más méretı pengére váltás esetén a mélységi ütközŒt újra be kell 
állítani.

• Lazítsa meg a mélységi beállítás rögzítŒgombját (1), és
engedje le a vágókart.

• Lazítsa meg a biztosítóanyát (3).

• Lazítsa ki a mélységi ütközŒt állító gombot (2).

• Nyomja le a vágókart annyira, hogy a penge elérje a kocsiban
kialakított bemélyedés alját.

• Tartsa meg a vágókart ebben a helyzetben.

• A penge mélységének beállításához hajtsa lefele a mélységi
ütközŒt állító gombot (2) annyira, hogy elérje az alatta
található tartót. Hajtsa be még egy fordulattal, hogy elemelje
kissé a fejet a kocsitól.

• Húzza meg a biztosítóanyát (3).

• A mélységi beállítás rögzítŒgombját (1) a vágókar
legalacsonyabb helyzetében húzza meg.

• A szállítókocsit elŒre és hátra ütközésig eltolva ellenŒrizze a
penge helyzetét. A penge nem érhet hozzá sehol a kocsihoz.

A fırészgép vízszintbe állítása

Ahhoz, hogy a vízrendszer rendeltetése szerint mıködjön, a gép 
dŒlése nem haladhatja meg hosszanti irányban a 1,5°, 
oldalirányban pedig a 3° értéket.

• Helyezze a gépet vízszintes talajra. A szintezéshez használja
a vázkeret lábait, szükség esetén hézagoló anyagot.
EllenŒrizze a vízszintet vízmértékkel.

VezetŒgörgŒk

Általános tudnivalók

Ha a szállítókocsi akad vagy billeg, a görgŒkön állítani kell.

• EllenŒrizze a görgŒk és a vezetŒperemek tisztaságát.

• EllenŒrizze a görgŒk tengelyeinek megfelelŒen meghúzott
állapotát.

A vezetŒgörgŒk beállítása

• Állítsa kocsit középállásba, és rögzítse a helyén a
rögzítŒgombbal.

• Forgassa el kézzel a görgŒket, és ellenŒrizze, hogy mind
akadálymentesen forgatható ugyanazzal az erŒvel. Ha nem, a
görgŒket be kell állítani.

• Lazítsa meg az összes állítható tartóelemet.

• Billegtesse meg elŒre-hátra a kocsit a meglazított állapot
ellenŒrzéséhez. Hagyja, hogy a rugóerŒ a görgŒket a
vezetŒperemek felé nyomja.

• Rögzítse az összes görgŒt a tartók csavarjait meghúzva.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A penge felszerelése

• Lazítsa meg a rögzítŒgombot. Nyissa fel a pengevédŒt.

• Nyomja le a penge tengelyét rögzítŒ gombot, és tartsa így.

• Csavarja le az anyát. Távolítsa el a pengekarimát.

• EllenŒrizze a penge, a pengekarima és a penge tengelyének 
épségét. Tisztítsa meg a penge és a pengekarima illeszkedŒ 
felületeit.

• EllenŒrizze, hogy a penge a rajta látható nyílnak megfelelŒ 
irányba fog forogni.

• A penge felszerelésekor húzza ki a permetezŒ fúvókát, és 
mozgassa a tengely közepe felé vagy attól el a penge 
méretétŒl függŒen (Ø250 vagy Ø230 mm).

• Szerelje fel a pengét, a pengekarimát és az anyát.

• Csukja le a pengevédŒt. Húzza meg a rögzítŒgombot.
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ÜZEMELTETÉS
Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha baleset 
következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

Amikor fülvédŒt visel, mindig figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre 
és hangokra. A motor leállítása után azonnal vegye le a fülvédŒket.

Viseljen mindig:

• HallásvédŒ

• Jóváhagyott szemvédŒk. Ha arcvédŒt használ, jóváhagott 
védŒszemüveget is kell viselnie. Jóváhagott védŒszemüvegek 
azok, amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 
166 (EU-országok) szabványoknak. Az arcvédŒnek az EN 
1731 szabványnak kell megfelelnie.

• PorvédŒ maszk

• VédŒkesztyı.

• A hosszú hajat fedŒ kendŒ vagy sapka.

A ruháknak általában testhezállóknak kell lenniük, anélkül, hogy 
akadályoznák a mozgást. A mozgó alkatrészek bekaphatják a 
ruhát, a hosszú hajat és az ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi. Tegyen el minden figyelmeztetést és utasítást, mert a 
jövŒben szüksége lehet rájuk.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más személyek 
vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig 
megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan helyzetbe 
kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le a munkával és 
kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon a szaküzlethez, a 
márkaszervizhez vagy olyan személyhez, aki jártas a beton-és 
fémdarabolók használatában. Ne próbálkozzon olyan munkával, 
amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása! 

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós zajártalom 

maradandó halláskárosodást okozhat. Ezért 

mindig használjon megfelelŒ zaj elleni 

fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! Mozgó alkatrészekkel rendelkezŒ 

gép használata esetén mindig fennáll a 

zúzódásos sérülések veszélye. A sérülés 

megelŒzése érdekében viseljen 

védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka során 

szikrák keletkezhetnek, és tüzet okozhatnak. 

Mindig legyen kéznél tızoltó felszerelés.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 

szabálytalan vagy gondatlan használat 

esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 

okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek vagy a 

gép használatában nem jártas személy 

használja a gépet. Csak olyan személyeknek 

engedje meg a gép használatát, akikrŒl tudja, 

hogy elsajátították a használati utasítás 

tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 

alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 

ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 

befolyásoló gyógyszert vett be.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett módosítások 

és/vagy pótalkatrészek komoly sérülésekhez 

vagy halálos balesetekhez vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és 

ne használja a gépet, ha láthatóan valaki más 

módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. 

Végezze el az ebben a használati utasításban 

elŒírt ellenŒrzési, karbantartási és 

szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási 

és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 

kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 

fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket. 

További információért forduljon a 

kereskedŒhöz.
Hungarian – 67



ÜZEMELTETÉS
Elektromos biztonság

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

• A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása után 
vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

• Mindig kapcsolja ki a gépet, mielŒtt kihúzná a 
csatlakozódugaszt.

• Soha ne fogja meg a gépet a zsinórjánál, és ne a zsinórnál 
fogva húzza ki a dugót az aljzatból. A tápkábelt a dugónál 
fogva húzza ki.

• Ne használja a gépet, ha bármely kábel vagy dugó sérült; ilyen 
esetben juttassa el a gépet javításra egy hivatalos 
szakszervizbe.

• A gépet mindig személyvédelmet biztosító hibaáram-
védŒkapcsolóval csatlakoztassa, tehát olyan hibaáram-
védŒkapcsolóval, amely 30 mA-es földzárlati áram esetén 
kikapcsol.

Földelési utasítások

• A gép földelt kábellel és csatlakozódugóval van felszerelve, és 
mindig földelt aljzathoz kell csatlakoztatni. Ez mıködési hiba 
esetén csökkenti az áramütés kockázatát.

Hosszabbító vezetékek és kábelek

• A kábelen lévŒ jelölés értékének meg kell egyeznie, vagy 
nagyobbnak kell lennie a gép típustábláján feltüntetett 
értéknél.

• Használjon földelt hosszabbító kábeleket.

• Ha kültérben használja a szerszámot, használjon kültéri 

használatra megfelelŒ hosszabbítókábelt. A kültéri 
használatra megfelelŒ kábel csökkenti az áramütés veszélyét.

• A hosszabbító vezeték csatlakozását tartsa szárazon és úgy, 
hogy ne érintkezzen a talajjal.

• Tartsa távol a kábelt a hŒtŒl, olajtól, éles szélektŒl és mozgó 
alkatrészektŒl. A megsérült vagy összegabalyodott kábel 
megnöveli az áramütés kockázatát.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és 
jó állapotban van. Ne használja a gépet, ha bármely kábel vagy 
dugó sérült; ilyen esetben juttassa el a gépet javításra egy 
hivatalos szakszervizbe.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje a 
túlmelegedést.

• Ha hosszabbítókábelre van szükség, akkor mindig elegendŒ 
hosszúságú, jóváhagyott hosszabbítókábelt használjon. 
További tudnivalókat a „Mıszaki adatok” címı rész „Javasolt 
kábelkeresztmetszetek” pontjában talál. 

Munkabiztonság

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg jól. A 
zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti 
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület nem 
szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll.

• Ne mıködtesse a szerszámot robbanásveszélyes 

környezetben, pl. gyúlékony folyadékok, gázok vagy 

por jelenlétében. A szerszám szikrát vethet, amely 
begyújthatja a port vagy a kipárolgást.

Személyes biztonság

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha alkoholt fogyasztott, 
vagy ha látását, ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 
befolyásoló gyógyszert vett be.

• EllenŒrizze, hogy nem hagytak-e valamilyen szerszámot vagy 
más tárgyat a gépen.

• Soha ne engedje meg senkinek a gép használatát kellŒ képzés 
nélkül.

• Ha hosszabb szünetet tart a munkában, kapcsolja le a gépet.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a közelben.

• Ismerje meg, hogyan használja a gépet és szabályzóit 
biztonságosan, és tanulja meg, hogyan állhat meg gyorsan. 
Továbbá tanulja meg a biztonsági címkék felismerését.

• A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen.

• Ne nyúljon át a gépen. Mindig megfelelŒen egyensúlyozzon és 
álljon a talajon.

• Ne álljon fel a gépre.

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek esetében 

mindig fennáll az áramütés veszélye. Kerülje 

a kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 

valamint a villámhárítóval és fémtárgyakkal 

való testi érintkezést. A sérülés elkerülése 

érdekében mindig tartsa be az utasításokat.

Soha ne csatlakoztassa a gépet 

tápcsatlakozó aljzathoz, ha a dugó vagy a 

kábel sérült.

!
VIGYÁZAT! A gép tisztítása során ügyeljen 

rá, hogy ne kerülhessen víz az elektromos 

rendszerbe és a motoregységbe. A víz a gép 

károsodását vagy rövidzárlatot okozhat.

!
VIGYÁZAT! A nem megfelelŒ csatlakoztatás 

áramütési veszélyt okozhat. Ha nem biztos 

abban, hogy a készülék megfelelŒen földelt, 

hívjon szakképzett villanyszerelŒt.

A csatlakozódugón soha ne változtasson. Ha 

nem illeszkedik az aljzatba, szakképzett 

villanyszerelŒvel szereltessen be megfelelŒ 

aljzatot. Tartsa be a helyi szabályzatokat és 

rendeleteket.

Ha nem érti teljesen a földelési utasításokat, 

hívjon szakképzett villanyszerelŒt.
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ÜZEMELTETÉS
• Végezze a munkát álló helyzetben. Tartson kellŒ távolságot az 
arca és a vágópenge között. A két kezét tartsa a 
munkadarabon a vágópengétŒl lehetŒ legmesszebb. Ha 
beszúró vágást alkalmaz, egyik keze legyen a vágókaron.

Használat és ápolás

• A gép rendeltetése, hogy téglát és különbözŒ kŒanyagokat 
vágjanak vele. Minden egyéb használati mód 
rendeltetésellenes.

• A gép mıködtetése során nagyon fontos a tapasztalat. 
Nyomatékosan javasoljuk, hogy gépet képzett szakember 
mıködtesse.

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban.

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a gép, és nem 
láthatók-e rajta sérülés jelei.

• Mindig végezzen napi karbantartást, mielŒtt beindítja a 
motort. Lásd a „Karbantartás” címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

• Ne terhelje túl a gépet. Ez a gép károsodását okozhatja.

• A vágni kívánt anyaghoz készült pengét használjon.

• Ha nem biztos benne, hogy milyen pengét használjon, 
forduljon a helyi márkakereskedéshez.

• A nagyobb biztonság érdekében tartsa élesen és tisztán a 
szerszámokat.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen. 
Minden kopott vagy sérült címkét cseréljen le.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• A munkadarab elŒtolását kizárólag a penge forgásirányával 
szemben végezze!

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

A penge vizes hıtése

• A pengét a pengevédŒn keresztül mindig el kell látni 
vízhıtéssel ferde vágáskor és 500 mm-es tégla átlós 
vágásakor. A vágás ilyenkor meghaladja a kocsi hosszát, és a 
vágás kezdetén a penge nem képes vizet felvenni a kocsi 
bemélyedésébŒl.

• Fordítsa el kissé a vizet szabályozó gombot, hogy a vizet a 
pengére irányítsa.

• Amikor a vágással elérte a kocsi mélyedését, a pengére 
irányuló vizet elzárhatja, hogy a terület a lehetŒ legtisztább 
maradjon.

AlapvetŒ szabály

Ferde vágás
A vágókar maximum 45°-os szögbe is elfordítható. Található egy 
jel 22,5°-nál.

• Lazítsa ki a ferde vágás rögzítŒgombját, és állítsa be a kívánt 
szöget.

• Húzza meg a gombot.

Beszúró vágás
A vágókar rugós terhelésı, és fel-le állítható.

• Lazítsa meg a mélységi beállítás rögzítŒgombját. A vágókar 
fogantyújával a vágópenge fel-le mozgatható, így a 
munkadarabban beszúrás vágható.

Szállitás és tárolás

Állítsa le a motort, és húzza ki a tápkábelt, mielŒtt a gépet 
megemeli vagy áthelyezi.

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás közben 
ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A szállítókocsi legyen rögzített helyzetben, a toldat csúszka 
pedig a betolt helyzetében rögzítve.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A korongok szállítását és tárolását illetŒen lásd a „Korongok” 
címı fejezetet.

• A gépet a rövidebb végeinél emelje meg.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a gép, és nem 
láthatók-e rajta sérülés jelei. Lásd az „Összeszerelés és 
beállítások” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Beindítás

• A gép beindításához nyomja meg a zöld, I" jelzésı gombot.

• A gép beindításakor a vízszivattyú is automatikusan beindul.

• Várjon pár másodpercet, amíg a kocsi mélyedése feltelik 
vízzel, mielŒtt a vágásba kezd.

Leállítás

• A gép leállításához nyomja meg a vörös, O" jelzésı gombot.

• Gondoskodjon róla, hogy a vágókorong szabadon foroghasson, 
amíg teljesen le nem áll.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el figyelmesen a 

használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 

hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 

használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 

munkaterületen, ellenkezŒ esetben komoly 

személyi sérülések veszélye áll fenn.

Kerülje el a motor véletlen beindítását. 

EllenŒrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt (OFF) 

állásban van-e, mielŒtt a gépet 

áramforráshoz csatlakoztatja.

I O

I O
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

Napi karbantartás
• EllenŒrizze, sértetlen-e a gép biztonsági felszerelése. Lásd az

utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı fejezetben.

• Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. Ne használjon nagynyomású
vízsugarat a fırész tisztításához.

• Nyissa fel a pengevédŒt. Tisztítsa meg belül és kívül, majd
csukja le a pengevédŒt.

A szénkefék cseréje
Rendszeresen ki kell venni és ellenŒrizni kell a szénkeféket. A gép 
napi használata esetén ezt hetente meg kell tenni, ritkább 
használat esetén nagyobb idŒközönként is elég.

• Csavarja ki a védŒfedelet rögzítŒ csavarokat, és emelje le a
védŒfedelet.

• Lazítsa meg a csavart (2).

• Emelje a keferögzítŒ rugót az egyik oldalra (1).

• Húzza ki a szénkefét a tartójából (3).

• Helyezze be az új szénkefét. Fontos, hogy a szénkefe a
megfelelŒ irányba nézzen és könnyedén becsússzon a
kefetartóba. Ha a szénkefét rossz irányba fordítva helyezi be,
akkor az beszorulhat.

• Illessze vissza a helyére a kefetartó rugót.

• Helyezze be a csavar alá a szénkefe-csatlakozót.

• Hajtsa végre ezt az eljárást a másik szénkefével is.

• Szerelje fel a védŒburkolatokat.

Vízszivattyú

Tegye a következŒket, ha a vízszivattyú nem szivattyúzza a vizet.

• Állítsa le a vágást.

• Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a csatlakozódugaszt.

• Távolítsa el a vízszivattyút.

A vízszivattyú megtisztítása

• Távolítsa el a vízbemenet fedelét (1).

• Csavarja el a járókerék fedelét (2) és húzza ki.

• Húzza ki a járókereket (4) és a tengelyt (3), és tisztítsa meg az 
alkatrészeket a házzal együtt.

A forgórész mágneses tengelyére esetleg rátapadt fémrészecskék 
eltávolításához törlŒrongy használatára is szükség lehet.

Víz leürítés

Minden használat után tisztítsa meg a víz visszanyerŒ tálcát.

• Állítsa le a vágást.

• A hátsó részének kiszabadításához emelje meg, és húzza
kifelé a víz visszanyerŒ tálcát.

• Emelje meg, és akassza ki a mıanyag horgot a kocsi alól.

• Tisztítsa ki a víz visszanyerŒ tálcát, és helyezze vissza.

Javítások

Mindenfajta javítást szakképzett szerelŒnek kell végeznie. Ennek 
az a célja, hogy a kezelŒk ne legyenek nagy veszélynek kitéve.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 

karbantartási és szervizmunkákat végezhet, 

amelyek ebben a használati utasításban 

szerepelnek. Komolyabb beavatkozásokat 

csak elismert szervizmıhely végezhet.

A véletlen indítás megelŒzése érdekében a 

jelen fejezetben ismertetett lépéseket 

kikapcsolt motor és az aljzatból kihúzott 

tápkábel mellett kell végrehajtani, hacsak 

nem szerepel másként az útmutatásban.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen 

végzik, illetve a javítási és 

szervizmunkálatokat nem képzett 

szakemberrel végeztetik el, a gép 

balesetveszélyessé válhat és várható 

élettartama is csökkenhet. További 

információért forduljon a legközelebbi 

szakszerviz munkatársaihoz.

!
VIGYÁZAT! Ne vízzel tisztítsa a motort és az 

elektromos alkatrészeket.

FONTOS! Tisztítsa meg a gépet kellŒen, hogy ne kerülhessenek 
hulladékok és tégladarabkák a vízrendszerbe, ne okozzák a 
károsodását. Ha a kocsiból viszaáramló víz már kicsorog a kocsi 
alatti gyıjtŒtálcából, vegye ki a gyıjtŒtálcát, és tisztítsa ki. 
Tegye vissza a gyıjtŒtálcát.

1

2

3

1

2

3
4
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MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése hangteljesítményként (LWA) mérve az EN 12418 szabvány szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN 12418. szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Rezgésszint az EN 12418. szabvány szerint. A rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus
ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Javasolt kábelkeresztmetszetek

TS60, 230V

Motor

Teljesítmény, kW 1,8

Feszültség, V 220-240

Fázisok száma 1

Frekvencia, Hz 50

Fordulatszám, ford./perc 3600

Vízhıtés

Vízszivattyú, V 220-240

Vízszivattyú, frekvencia, Hz 50

Vízszivattyú, A 0,12

Vízszivattyú, Hmax, m 2,3

Vízszivattyú, Qmax, l/ó 1350

Víztartály ırtartalma, l 12,4

Vágófelszerelés

Pengeméret – max, mm 254

Fırészelési mélység – max, mm 78

Vágásmélység 45°-ban - max, mm 45

Vágáshossz - max, mm 726

Orsóméret, mm 25,4

Ferde vágás 45°, 22,5°

Méretek

Tömeg, kg 36

Tömeg - feltöltve, kg 60

Méret (ho. x szé. x ma.), mm 932x700x468

Méretek - feltöltve (H x Sz x M), mm 1007x565x745

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, Lw (dB(A)) 97,3

Zajszint, garantált Lw (dB(A)) 98,3

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, Lp (dB(A)) 91,5

Rezgésszintek (3.sz.jegyzet)

Fogantyú, m/s2 2,0

Szállítókocsi, m/s2 0,9

FONTOS! A jó teljesítmény a megfelelŒ feszültségtŒl függ. A túl hosszú és/vagy túl kis kapacitású kábelek terhelés alatt csökkentik a motor 
tápellátását, ami kisebb kimeneti teljesítményhez, illetve helytelen mıködéshez vezethet.
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MÙSZAKI ADATOK
EU megfelelőségi nyilatkozat 

(Kizárólag Európára vonatkozik) 
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVÉDORSZÁG, Tel. +46 36 146500 a saját felelősségére kijelenti, hogy a jelzett termék: 

Leírás Csempevágó 

Márka HUSQVARNA 

Típus / modell TS 60 

Megjelölés 2018-es és újabb sorozatszámok 

teljes mértékben megfelel a következő EU-irányelveknek és rendeleteknek: 

Irányelv/rendelet Leírás 

2006/42/EK 

2000/14/EK 

2011/65/EU 

„gépekre vonatkozó” „kültéri 

zajkibocsátásra vonatkozó” 

„egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló” 

valamint, hogy az alábbi harmonizált szabványok és/vagy műszaki előírások kerültek alkalmazásra:  

EN ISO 12100:2010 
EN 12418:2000+A1:2009 

A zajkibocsátásra vonatkozó tájékoztatást lásd a Műszaki adatok c. fejezetben. 

Partille, 2018. május 3. 

Joakim Ed 

Globális K+F igazgató 

A műszaki dokumentációk felelőse 
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BEKÖTÉSI RAJZ
Bekötési rajz 230 V
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